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Chapter 9.

FREE TRANSLATION OF HEBREW IDIOMATIC AND
GRAMMATICAL FEATURES

9.1 Introduction

In chapter 7 we discussed the Isaiah translator’s way of dealing with one of the facets of
Greek style, which concerned the ornamentation of the text through the use of rhetorical
figures. In the present chapter another aspect of style will be considered, namely the aim to
use the Greek language and its grammar correctly. In classical rhetoric this component is
called “correctness.” More precisely it denotes speaking or writing in a manner consistent
with the conventions of vocabulary and syntax, grammar and usage that predominate in a
given language.' Deviation from stylistic correctness was known as “barbarism”—the use of
non-standard or foreign speech.” One of the forms in which this could occur was
“Hebraism,”® which means that a Greek text would reflect unique grammatical and idiomatic
features of the Hebrew. A Hebraistic use of language is typical of the Greek Bible, translated
as it was from a Hebrew original by Jewish translators. One of the most well-known and
extreme illustrations of this can be found in the work of Aquila. In the Septuagint also we
often encounter Hebraisms," even though they occur in varying numbers throughout the
different books. Thackeray took this variable as the basis for classifying the Greek
translations into three groups: ones written in “good kown Greek,” those displaying
“indifferent Greek,” and versions that are “literal or unintelligent” with a style comparable to
that of Theodotion. Among the latter group he included for instance Judges (B) and

! Burton, “Silva Rhetoricae” (rhetoric.byu.edu).

2 Burton, “Silva Rhetoricae” (thetoric.byu.edu).

? One could also speak of “semiticism,” thus including influence of the Aramaic language too.

* As e.g. Moulton and Thackeray emphasise, the “Hebraising” nature of the Septuagint—especially in its earlier
works—Ilies not so much in the incorrect Greek rendering of certain Hebrew expressions, but rather in the
prominent occurrence of certain correct, though unidiomatic Greek phrases, which nearly correspond to
idiomatic expressions in the Hebrew. Even though parallels of most of these Greek expressions can be found in
the papyri, in no other document than the Greek Bible they do appear in such a high frequency. An example is
the interjection i8oU as a rendering of 11 (see section 9.8.2 below). In the Hebrew Bible 1171 is used abundantly,
which has resulted in a large number of instances of its counterpart i8oU in the LXX, even if in Greek i8ov in fact
belongs to vernacular speech (see Elias Bickerman, “The Septuagint as a Translation,” in Studies in Jewish and
Christian History [3 vols.; AGJU 9; Leiden: Brill, 1976], 1:187 n.55; repr. from PAAJR 28 [1959]). Not only the
high frequency, but also the specific usage of certain—in themselves genuine Greek—expressions can turn them
into Hebraisms, i.e. if the way in which they are used in the LXX differs syntactically or semantically from the
manner in which they are employed in secular Koin€ Greek. It was only in later Greek Bible translations that a
considerable number of phrases were introduced for which parallels in Koing had never existed at all. Those
were applied in cases where Greek expressions close enough to the Hebrew were not available. This tendency
towards literalism culminated in the work of Aquila. See Moulton, Grammar, 1:10-13; Thackeray, Grammar,
1:29-31; Raija Sollamo, “Some ‘Improper’ Prepositions, such as évcomiov, évavTiov, évavTi, etc., in the
Septuagint and Early Koing Greek,” VT 25 (1975): 781. For further discussion of Hebraism in the Septuagint,
see e.g. Thackeray, Grammar, 1:25-55; Swete, Introduction, 299, 306-309; Ottley, Handbook, 160—-167,
Dorival, Harl and Munnich, La Bible grecque, 228-230; Ilmari Soisalon-Soininen, ‘“Zuriick zur
Hebraismenfrage,” in Studien zur Septuaginta. Robert Hanhart zu Ehren. Aus Anlaf3 seines 65. Geburtstages (ed.
Detlef Fraenkel, Udo Quast, and John W. Wevers; AAWG 190, MSU 20; Goéttingen: Vandenhoeck & Ruprecht,
1990), 35-51.




CHAPTER NINE

Lamentations, while he counted the Pentateuch in the first group. The LXX of Isaiah he
reckoned as belonging to the first category as well.’

In the continuation of this chapter we will try to obtain a clearer picture of how the translator
of LxX Isaiah dealt with typical Hebrew features. Did he principally translate them in a free
way, producing good Koingé Greek, or did he mostly render them literally? We will in
particular examine several specific Hebrew constructions which, as a result of the translator’s
decision on how to render them, have led to the occurrence of pluses and minuses in the
translation.® These include the following topics:

- the asyndetic relative clause;

- the construct state;

- the retrospective pronoun or adverb in Hebrew relative clauses;
- the nominal suffix;

- the infinitive absolute construction;

- semi-prepositions;

- several idiomatic expressions in the Hebrew.

The translator’s treatment of many other typical aspects of the Hebrew, such as the article and
the conjunction 1, will be not be considered in this study.” Even though these are also relevant
to the scope of the present subject, I have to limit myself to the issues mentioned.

9.2 The translation of the asyndetic relative clause

In classical Hebrew relative clauses® may be either syndetic (introduced by a relative particle
WK or W) or asyndetic (without a relative particle). Asyndetic relative clauses are found
especially in the poetical parts of Scripture, and in particular when the antecedent is
undetermined.’

Because in Greek the relative pronoun is an essential part of the relative clause, in places
where in the Hebrew a relative particle is missing, the Isaiah translator has usually
supplemented it:

30:5 Mo P RH OYHY  mPds Aadv, 85 oUk dPEAT|CEL aUTOUS

30:6 Y 85 OpHYy  mpods EBvos & ouk wypeAioel aUTOUs

30:9 07N YN IaR-RH oNa viol Weudels, ol ouk HBoUAovTo AKOUEY TOV vOHOV
MY ToU Beol

33:20 w-H5a5nR  oknvai ai ov ury oele0doIy

42:1677 KD TITA 0™ MM kad &€ TupAoUs év 636, T oUk Eyvwoav,

5 Thackeray, Grammar, 1:12—-13.

® Strictly speaking, it is doubtful whether omissions and additions resulting from a free translation of Hebrew
grammatical or idiomatic features may properly be called “pluses” and “minuses,” or whether they are better
perceived as part of a translation at a different linguistic level (e.g. translation at phrase rather than word level).
In the present chapter I will nonetheless discuss such “pluses” and “minuses,” because they can provide a
valuable insight into the standard of Greek used by the LXX translator.

” For a discussion of the rendering of conjunctions in LXX Isaiah, see chapter 6.

¥ Sometimes called an “attributive clause,” since in Hebrew a proper relative pronoun does not exist (cf. Lett
§84).

? Joiion §158; Lett §84.
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FREE TRANSLATION

DI™MIR WTRY ManIa

42:24 15 1IROM T NN RO
43:21 Honae oy
44:1 12 '09N2 RN
44:2 12 °0na N

45:20 pwr 8Y OR-HR oHHONM

48:17 750 7773
50:11 o2 mpTa
51:1 onagn Ne-HKR 10°an
DnIPI MA NaApPRHN

51:7 D352 NN oy
51:12 OTRT1AAT MY WIRA
N RN

51:18 o1 50 nH HranTrR

2R PRI AT

ona-Han Aa

et

54:17 vawnb TAR-DPN Y5
55:5 RPN YIRY M3 10
R THOR TWTRY N

64:3(4) N5 OTOR ANRIRY Y
H=mannd nwy

kai Tpifous, oUs ouk fidelcav, TaTiioal TOIowW aUToUS:
ouxi 6 Beds, © NUGpTOCAY AUTED

Aadv pou, dv mepiemoinodunv

kai lopanA, dv e€eAeEaunv:

kai 6 nyatnuévos lopanA, dv e€eAeEaunv:

Kal TTpooeuxSUEVOL Cos TTPOS Beovs, ol ou oplouatv.
THv 684w, v 1 Topevon &v auti.'”

kal T pAoyi, 1 éEekavoaTe:

eEUPApaTe eis THV oTepedv TéETPav, fv EAaTourjoaTe,
Kai eis TOV PdBuvov ToU Adkkov, dv copufarTe.

Aads pou, 00 6 vopos pou év Tij kapdia Uuddv:

amo avBpcotou BunTol Kail &Tro viou avBpcotou,

ol coel xopTos eEnpavbnoav.

Kai oUk v 6 TTapakaAddv og ATTO TAVTWY TAV TEKVWV
oov, Qv £Tekes, Kal ouk v O avTiAauBavouevos

TMs XEIPSS oou OUBE ATTO TTAVTWV TAV VIV OOV,

QV Ywoas.

Kal T&oa P, 1) AVacTHOETAl €Tl OE €is Kpiotv*
€6vn, & ouk 1j8e10dv o€, ¢mkaAécovTai ok,

kal Aaoi, ol oUk émioTavTai og, £ ot KaTagevfovtal
oUdt oi dpbaAuol UV eidov Bedv ANV ool

kai T& épya oou, & TroIr|oels Tols UTTOUEVOUsIY EAeov.

Also when in the Hebrew it is doubtful whether—or even improbable that—a clause is an
asyndetic relative one, the translator has sometimes supplied a relative pronoun. This has
often happened close to a true instance of such a clause, which is exemplified by LXX Isa
30:6,31 (cf. 30:5,9); 41:10 (cf. 41:8); 42:9,22,23 (cf. 42:16,24); 43:19 (cf. 43:21); and 44:9
(cf. 44:1,2) below. It may be that in these latter cases the translator actually thought he had
dealt with asyndesis. In other places, however, he will have created a relative clause on
purpose, in view of the greater preference of the Greek language for subordination above

parataxis:

1:21

7:20 mOwn wna
MWK THna 9N aya

9:3(2) RH " maan
annwn nYTn

23:7 Aoy 0ah nrm

iiARIPA=RIPAMALA)

PIARI AP NI A R

13 Py PR LW NRHN
6:6 naYa 17
namn Syn npb onpbna

TTé3s eyéveto Topvn TOALS TOTH Z1cov,

TANPNS Kploecos, gv 1] SikatooUvn ékouridn év auTh
Kal €v Tij xelpl eixev Gvbpaka,

Sv i AaBidi EAaPev amod Tol BuciaoTnpiouv

T EUpdd TG HEYGA Kkai pepebuopéve,

8 ¢oT1 mépav ToU ToTapoU BaoiAéws Acoupicov
TO TTAEloTOV TOU Aoy,

8 kaThyayes tv euppoouvn cou''

oUx auTn v VUV 1) UPRpLs

N am’ apxiis

10 1QIsa® has na T5n WK 7173; see section 12.3.1.1.

! The translator may have read nbs1n for N9 (cf. Scholz, Alexandrinische Uebersetzung, 27; Fischer, In
welcher Schrift, 24), reading the clause as though it were Innwa 931 (with the omission of 8Y), and
considering these words as an attribute of "137.
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23:11 o'oY AvI T

mabnn ™an
25:9 1% 1P A nhR N
30:6 W YN

D1 0P qN2-HY IRW 4aIpn
DOIYIR O903 NWAT-5Y

30:31 TR O R SpnTa
12 vawa

40:13 NRY YN
P

41:10 TRAR TR IR
42:9 TR AR WM
42:22 RN O'RH3 N3
42:23 DNT IR 0220
43:19  nngn ANy nwIn nwy N
44:9 o TInMm
1H1-52

46:2 T WD 107

Rwn vHN 19 RH

59:8 12 777 52 onb Wwpy oM
62:6 "MTPan oYW Thmn-Hy
19907531 ornHa onw
MIPTOR DM W RS TN
D377 19N3 ARATDs

nvan owal oaRIpwa

66:3

CHAPTER NINE

1 8¢ Xeip oou oUkéTI ioxUel kaTa 6&Aacoav,

n mapofuvouoa PactAeis

180U 6 Beds Nucov, @’ ¢ NATICouey

ekelBev kal aoTides kai ékyova domidwv
TETOUEVCOV, O EPEPOV ETT’ VOV

Kal KaurAwv Tov TAoUTOV aUTdY

Bl yap @oovnv kupiou TTnricovtal Acoupiol
i) TANYT), § v TaTdEn avtovs.

kai Tis oupBoulos auTou éyéveTo,

05 oupPIRa auTtdy;

gy yap eipl © Beds cou O Evioxuoas ot

Kal kawd & £yco avayyeAd

Kal év oikols aua, OTrou EKpuyav CJ(\’JTO\'JSI2

Tis €v UMiv, O5 EveoTIelTal TalTa

S0V oI Kawd & viv dvaTeAel

ol TToloUvTes TX KAaTaABUUIa aUTGY,

& oUk copeArioel auTovs 2

Kal TEWVTL Kal EkAeAUNEVe oUk ioxUovTt dua,

ol ov duvrjcovTtal owbfival &md ToAéuou

ai yap TpiBol auTtdv dieoTpauuéval, &s diodevouat
Kai ¢l TAV Teixéwv oov, lepoucaAny, kaTéoTnoa
pUAakas SAnv Thv nuépav kai SAnv thv vikTa, of
Si1&x TéAous oU Ol IOV Tal HIMVIOKOUEVOL KUPiou.
kali oUTtol eEeAéEavTo Tas 68oUs aUuTdV Kai

Ta BSeAUypaTa auTtd, & 1) YuxT auTdov H8éAnoe'?

On some occasions the translator has rendered the Hebrew asyndetic relative clause in an
alternative way, for instance with the help of a participle (see 51:2 and 54:17 below), or by
integrating it into the main clause (see 41:3; 42:16; and 61:10). Now and then the explanation
for this may have been that he did not recognise the asyndesis (e.g. in the case of 42:1 and
61:10), but more often it was probably just a matter of style. In the examples below the
Hebrew relative clause is shown in italics:

40:20 VI’ 85508 Panh
41:3 oW 12y
X127 &5 15172 MR

42:1 F7%7 A
"o

TGS OTToEl aUToU eikdva kal {va ur) caleuntat.
kai SieAevoeTal év eiprjvn

1) 680§ TGV TOdG&V auToU.

lopanA 6 ékAekTds pou, Tpooedéfato auTdy

1l yuxr pou!

5

'2 The translator apparently read 18ann as a Hif. “they have hidden” rather than as a Hof. “they are hidden” (=

MT).

" The translator may have perceived 1"p1-52 as a relative clause under the influence of 30:5 (Trpds Aadv, &g ouk
c@eArjoel alTovs), and 6 (Trpds EBvos & ouk copeArioet aUTous); cf. also 57:12 Thv Sikaioclvny pou kal T&

Kakd oou, & oUk copeArjoouot oe.

' The MT gives: “and in their abominations their soul takes delight.” The LXX has probably regarded ngan owa:
as a relative clause analogous to 65:12 (onana MRANRY WK 1'PA PN WP / Kal ETOIoaTE TO TTOoVNPOV
gvavTiov épol kai & oUk éBoulduny éEeAé€acbe) and 66:4 (1IN NRONRY WK 1Y PII WY/ kal
¢moinoav 16 Tovnpodv gvavTiov pou kai & ouk EBouAduny eEeAéEavTo).
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FREE TRANSLATION

42:16 ompyoIITn MO8 TalTa T pPrijuaTa Toow

51:2  D2aR DAARORWMAN uBAéyarTe els ABpaau TOV TaTépa UHGY
035517 mWwORY kad eis Sappav THv cdivoucay Uuds:

54:17 nH RS 75 72753750 mav okelos POapTOV. £l OE OUK EUOBOOW

61:10 IND 77371000 o5 VUi TTEPIEBNKE pot piTpav

759 77093 Kal 6os VUUPTV KATEKOOUTOE UE Kéoucp.l6

9.3 The formation of a relative clause to replace a Hebrew construct state

Also when it is obvious that the Hebrew text does not contain a relative clause, the Isaiah
translator has sometimes still created one. This he has done, for instance, so as to replace an
apposition (see e.g. LxX Isa 1:1; 20:5; 26:9; and 48:12), or in order to transform two
juxtaposed independent clauses into one complex clause including a subordinate one (see e.g.
9:5[6]; 36:14; 37:26; 44:16; and 57:12). Furthermore, the formation of a relative clause gave
him a means of substituting Hebrew construct state constructions. He has made regular use of
this tactic probably because translating all Hebrew construct states by equivalent Greek
genitive constructions would give rise to a literalistic and Hebraistic tone. This is
understandable from the perspective that whereas in Hebrew the status constructus can be
employed to express many different relationships between two nouns, and appears in a high
frequency, in Greek the genitive construction occurs much less often.'” Especially when the
second part of the construct state construction involves a verb, the translator has regularly
altered it into a relative clause. Besides, he has often deleted the construct state when it
embodies a notion of time (the day of...; the year of...; etc.): see 6:1; 7:17; 13:13; 14:28;
17:11 (2x); and 20:1 below:'®

1:1 PRy pn “Opaois, v eldev Hoaias vids Apcs

6:1 Y TONN MRTIWA ToU éviauTol, ol &mébavev Olias 6 BactAevs
7:17  pmrSynomak o ornd &g’ fis nuépas &eeihev Eppaip atrd louda
13:13 PR PN DM T Nuépq, § & EméAOn 6 Bupds avTou.

151t is unclear whether "wa3 nn¥A in the Hebrew is a relative clause with as its antecedent ™R3, or an
independent clause with an elliptic object. In any case, the translator makes an independent clause of it.

' While in the MT 783 J12" is a relative clause with as its antecedent the groom (jnn3)—which results in the
sentence “as a bridegroom who decks himself with a garland,” the translator has understood X8 }713" {nM2 as one
independent clause, with N2 as an adverbial phrase (“like a groom™) and with as its implicit subject God,
implied in ;7127 “He has put on me a garland as on a bridegroom.” In the same way he has interpreted 153
53 7TYn as an independent clause, with its subject God implied in the verb 77yn (“he has adorned me with
ornaments like a bride”) rather than as a complex sentence including a subordinating clause (“and as a bride who
adorns herself with her jewels”).

7 Other ways in which LXX Isaiah has rendered the Hebrew status constructus are, for instance, by means of an
adjective (see e.g. 1:4; 2:6,20; 14:20), a preposition (see e.g. 10:32; 13:12; 22:24), or a verb (e.g. a participle)
with an object or a subject (see e.g. 1:1,7,27; 9:3[4]; 12:6; 13:19; 14:23; 17:5; 19:9; 26:9).

'8 This happens particularly when in the temporal expression the second constituent of the construct state is a
verb. When, however, expressions such as “the year of ...,” “the day of ...” are followed by a noun and bear an
eschatological connotation, they are generally translated in a literal way, see e.g. 10:3 év Ti) Nuépa Tfis
¢MOKOTITS; 22:5 Nuépa Tapaxiis kal dmwAeias kai kaTamaTtriuaTtos kai TAGunots; 34:8 fuépa yap kpioecwos
Kuplou kai éviauTds dvtamoddoews; 37:3 Huépa BAiyecos kai dveldiopov ...; 49:8 fuépa cwtnplias; 61:2
Nuépav AvTamoddoews Kpioews Z1wv; 63:4 Muépa yap AvTATodO0EwWS ... EVIaUTOs AUTPLICEWS.
Occasionally the translator has found yet other solutions to render a construct state expressing the period or time
in which something took place, e.g. by means of an adverb or an adjective; see 14:3; 30:26; 49:8; 58:5; and 61:2.
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CHAPTER NINE

14:28 R Tonn mnmawa To étous, ol &mébavev Axal 6 BaciAels

17:11 momIora ... TYvIDra Th 8¢ Nuépq, f &v puTeUoTs ... f &v fiuépa kKAnpddon
18:7 MR MDW DPNTOR - els TOV TéTOV, ol TO dvoua kupiou caBawb émekArifn
20:1 ATTYR NN XA w2 ToU #tous ou eiofjAbe Tavabav eis AlwTov

29:1737 man P ORMIR ORIR A Oval wéAis ApinA, fiv Aauid émoAéunoev:

41:12 TNRNWIR - Tous avBpcoTrous, ol TTapolvr|ocouoty Eig o€
49:20 THaw 131 ol viol cou otg amoAddAekas

9.4 The omission of the retrospective pronoun or adverb in the relative clause

A typical feature of the Hebrew relative clause is the so-called “retrospective pronoun,” which
is a nominal element in the relative clause that refers back to the antecedent. This pronoun is
used in Hebrew because the relative particle WX is not declinable, and thus cannot make
reference to the antecedent itself. The retrospective pronoun may appear as a suffix to a verb,
noun or pronoun (e.g. Gen 45:4 778N MR DNIINTIWR DINR J01 IR), but can also be
attached to the preposition on which it is dependent (e.g. Exod 3:5 ¥y Tmp nnK “wK oipnn).
When the antecedent denotes a place, the preposition together with the retrospective pronoun
is often replaced by the adverbs ow (“there”), nnw (“there”) or own (“from there”). The
retrospective pronoun can also be omitted, which often happens specifically in poetry.'’

Reference to the antecedent by means of a pronoun or an adverb is uncharacteristic of Indo-
European languages. In these languages the relative pronoun itself can be declined and hence
incorporates a referral to the antecedent in itself.” This explains why in the Greek translation
of Isaiah the retrospective pronoun in the relative clause is usually not represented:21

5:28 O7IIW YR YR
7:23 oW WK DIpnHa
D02 9982 183 PR

19:24-25 PIRA 373 7003
MRIY M 1992 TR

24:2 12 RWI WK w1
30:13 733W3 nINa Apal 5o paaa
AW X172 ynab DRND™WR

30:32  POY M I WK AT0M 10N
37:4 ApW=31 ™37 NN
PITR NWR-THN MDY WK

41:8-9 TR WK apy?

TNPINN WK "R DANAR P

19 Jotion §158c¢; Lett §84b.
20 Joiion §158a*.

Qv Ta BEAn OEeTd EoTl

Tas TOTOS, oU AV Ol

XiAtat &umeAot x1Aicov oikAwv

eUAOYNUEVOS €V TT) Y1),

fjv eUASynoe kUplos caPacwd

Kai 6 0@eilcov cos ¢ Opeiler.

Cos TeTXOS MITMTOV Tapaxpiia ToAews dxupds
gaAwkuias, Ts Tapaxpiua TAPESTL TO TTAOUA
1 eATris Tiis Ponbeias, ép’ 1) aUTOS ¢meTroifer>
Tous Adyous Payakou,

oUs améoTelAe PaciAeus Aocoupicov

Tals pou lakwP, 6v eEeAeCaunv,

omépua ARpaay, Sv fiydmmnoa, ob avteAaPounv

2L See, however, BDR §297: “Die zusitzliche Hinzufiigung von autds zu einem Relativum ist eine durch das
Semitische besonders nahegelegte, aber auch dem klass. und spiteren Griechisch nich ganz unbekannte

Nachlassigkeit.”

99, ¢

> The LXX seems to have understood 19y as a retrospective pronoun, and rm*» as “he will trust”: “the hope of
help in which he himself (M7 > 817) trusted.” In the Hebrew, however, 9y is a plain prepositional object, not
referring to the antecedent (= 17012 VM), but to Assur: “And every stroke of the staff of punishment that the

LORD lays upon him ...”
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FREE TRANSLATION

58:11 I 12T2RD WK O RN Kkad Cos Ty N fjv un eEEAITTEY UBcop
62:8 12 NP WR TWIITN TOV oivdv oo, £’ @ Eudxbnoas:

In other occurrences of the retrospective pronoun or adverb the translator has avoided the
problem by removing the relative clause construction:

1:30 TR ODNTMWR N Kal Gs Tapddelcos Udwp un Exwv:
20:6 1OITIWR VAN N0 180U NuEls Tiuey TTeTTo186TES TOU PUYETY
7S DWW els aUTous eis BoriBeiav
23:8 MIPID DWW N0 AWK ol éutropol auTis évdool,
PIRTTIII &PXOVTES TAS YTiS.
28:4 AR AKRTA AKRTY QWK O 18cov auTo
49:3 T2 WK ORI ANR™TAY  AoUAds pou el ov, lopan, kal év ool
RONR  dofaocbricopat
49:23 NP WTRY WK I ARTY ST €Y GO KUPLOG, Kal ouk aioxuvbror.
50:1  1HDIAR MOATIWR WU M IR § Tiv UTdxpew TETPaka Uuds;
66:13 VANIN IR AWK WRY s &l Tva urjtnp TapakaAéoel

In only three cases does the retrospective pronoun have an equivalent in LXX Isaiah. Two of
these are found in Isa 37:

37:10 TR IRYTHR M o ATaTdTe 6 Beds cou,

11NV NNR IWR €@’ ¢ TeTolBaos €l T aUTd
37:29 13 DRIATMWKR 772 TNV Kal ATTooTpéww ot T 08, 1) NADes év aUTi.
62:2 wTNOW 79 R kail kaAéoel o TO dvopd cou TO Kavdy,

1P MY WK O O KUPLog dvoudoel auTo.

In 1:21 the translator has apparently interpreted 12 15" PT% as an asyndetic relative clause
with 12 as a retrospective pronoun:

1:21 MR P A An naR TTas éyéveto épun TOAS TOTH 21V,
na 7y pR vawn RO TARPNs kpioews, gv § Sikatoouvn ékouron év avTi

Also in 8:20 the translator perceived a retrospective pronoun, although in the Hebrew 15 does
in fact not refer to the antecedent:

8:20 M N3ATY Cos TO piijua ToUTo,
W PR IWR - Tepl oU oUk E0T1 dddpa BoTval Trepl auTou.

If Ziegler’s punctuation is correct, in 37:34 the retrospective pronoun is represented in the
Greek not in the relative clause, but in the main clause: “But by the way that he came, by it he
will return.” This would produce accurate Greek:*

37:34 MY A2 RTWKR T2 AAAG TF 686D, §) fABev, év avTij dTrooTpagriosTar

In the case of LxX Isa 48:17 the retrospective pronoun is extra as compared to the mr:*

It is well thinkable, however, that Ziegler’s punctuation is wrong in this case. In analogy to 37:29 (see above)
one would expect in 37:34 &AA& Tij 68, 1) AAOev &v auTi, dTooTpagrioceTal, i.e. with a literal rendering of
the retrospective pronoun within the relative clause.

It is possible that the translator had a Vorlage in front of him that included a retrospective pronoun, cf. 1QIsa*
13 790 AWK 7772 1270 Dvinh noTnbn; see section 12.3.1.1.
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48:17 T2 DI 7O 8édeixd ool Tol eUpeiv ot
THn T2 Y 684V, év ) TTopevon v aUTH.

In contrast to the Greek Isaiah, some other books of the Septuagint do render the retrospective
pronoun in the relative clause on a regular basis, despite the fact that this has generated
pleonastic and unidiomatic Greek. This can be observed, for instance, in specific sections of
the Pentateuch. Raija Sollamo has pointed out this phenomenon in her two articles on “the
pleonastic use of the pronoun in connection with the relative pronoun in the Greek
Pentateuch.”® She has demonstrated that the retrospective pronoun or adverb®® in the LXX of
Leviticus, Numbers and Deuteronomy is rendered literally in as many as seventy to eighty per
cent of all of its occurrences. With regard to the LXX of Genesis and Exodus this applies to
approximately fifty per cent.”” Sollamo further notes that in Koiné Greek outside of the LXX
the retrospective pronoun or adverb does occur, but only in some fourteen cases, which is
minimal in comparison to its large number of attestations in the LxX.”® The high frequency of
the retrospective pronoun in the LXX can, in her view, be traced back to the translators’ wish
to render the Biblical text in an extremely literal way.

9.5 The omission of the genitive pronoun

In order to indicate that an unspecified person or thing is the possessor, origin, subject, object,
or whole of something or someone, Koiné Greek most commonly uses a genitive form of the
personal pronoun (uou, cou, auToU, MUV, etc.). However, this genitive can sometimes be
omitted, especially when the relationship between two entities—in particular that of
possession—is obvious, and when the “owner” forms the subject of the clause. In such cases
the pronoun is usually replaced by an article, which in Greek can equally serve to
communicate that a thing or a person belongs to something or someone else, or that a
necessary relationship exists between the two things or persons. Situations in which the
omission of the genitive pronoun often takes place specifically, concern the naming of body
parts, family members, and parts or measures of things.*

= Raija Sollamo, “The Pleonastic Use of the Pronoun in Connection with the Relative Pronoun in the Greek
Pentateuch,” in VII Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies. Leuven
1989 (ed. Claude E. Cox; SCS 31; Atlanta, Ga.: Scholars Press, 1991), 75-85; idem, “The Pleonastic Use of the
Pronoun in Connection with the Relative Pronoun in the LXX of Leviticus, Numbers and Deuteronomy,” in VIII
Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies. Paris 1992 (ed. Leonard
Greenspoon and Olivier Munnich; SCS 41; Atlanta, Ga.: Scholars Press, 1995), 43—62. See also Ilmari Soisalon-
Soininen, “The Rendering of the Hebrew Relative Clause in the Greek Pentateuch,” in Proceedings of the Sixth
World Congress of Jewish Studies (ed. Avigdor Shinan; 4 vols.; Jerusalem: World Union of Jewish Studies,
1975-1980), 1:405-406.

%6 Sollamo herself uses the term “resumptive pronoun.”

27 Sollamo, “Pleonastic Use of the Pronoun in the LXX of Leviticus,” 60.

2 Sollamo, “Pleonastic Use of the Pronoun in the Greek Pentateuch,” 76—77. Some secular Koiné Greek
instances which Sollamo mentions can be found in Diod. I 97,2; Ped.Dioscur. III 8,1; P. Oxy I 117,12-14; Plb. I
20,15; and P. Bad. II 43,6-8.

* IImari Soisalon-Soininen, “Die Auslassung des Possessivpronomens im griechischen Pentateuch,” StudOr 55
(1984): 279-280; see also Frankel, Vorstudien, 140.
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In line with this, also the LXX of Isaiah has plenty of examples of Hebrew attributively
functioning suffixes which are not reflected in the translation.™ This has happened
particularly on the following occasions:

a. Often when the governing noun consists of a body part (used either in a literal or in a

metaphorical sense):

1:15 D2'93 DOWNad
5:25 aw-RH nNRr-502
M1 1T TV 15K

6:2 My oY D Nwa
bi>m BalomiRayetizml

6:6 19%7 17T
6:10 Ynw’ PRI MPA AR
P2 123

9:11(12),20(21); 10:4 nxr-523
M0 1T TV 19K Aw-RY

9:16(17) 18R 2W-RY NRr-H521
M0 3T T

10:14 5rb ¥ 12 KRR
onYn

10:32 17 qar
11:4 PYWI I PRAW MmN
11:5 MON MR PTR M
YOI MR ANNRT

11:8 N8 AnHY P pwywn

PT0IT D3 Mmpar nIRn O

11:14 o7 mSwn arn o1
14:25 710" 19V Syn 1Hao
14:27 712w M 0N 1™
29:22 TN M Ny RO

33:14-15 —Tnwa Jann 183 W
DT PAWN WK DOR

PI2 MIRIA PP DRI

38:15 w5 ATIR IWY KRI
wal n-Hy

40:10 B 1Hwn wan
40:12 o' Bywa TN
41:22 125 nwn
45:1 1A TPIMATIWR
53:7 PO INDY 8D AP RIM
59:17 VI PaIN

OTav Tas Xelpas EKTelvnTE TPOS UE

Kal €V TT&OL TOUTOLS OUK ATTECTPAPT

6 Bupds, AAN’ ET1 1) Xeip UpnAT).

Kal Tals puév duot KaTekAAUTITOV T TTPACWTTOV
kal Tals duci kaTekdAuTTTOV ToUs TTEdas

kol év i) Xelpi eixev &Gvbpaka

urToTe idwol Tols 6@BaAuois kai Tols coiv dkovowol
kai Tfj kapdia cuvdol

gl TOUTOIS TTACIV

oUK ameoTpa@n 6 Bunds, GAN’ €111} Xeip UYnAr).

Tl TTACL TOUTOIS OUK ATIECTPAPT O Bupds,

aAN” ETu 1) Xeip UpnAr.

Kal v oikoupévny SAnv kaTaAfjuyoual Tij Xelpi

S vooolav

Tij XEIPl TOPOKAAETTE

Si&x xethécov avelel aoeii

kai éoTal Sikatoouvn eCcoopuévos ThHv c’>cs<p\‘1v31

kai &AnBeia eiAnuévos Tés mAeupds.

kai Tadiov vijtriov émi TpdyYAnv doTidcov

Kal €1 kol TNy ékydvev aoTidwv ThHv Xelpa EmMBaAEl.
kai em MowaP mpédTov Tés Xeipas emPaiovoiv

Kai TO KUB0§ aUTAY ATO TAWV UWY apalpebriceTanl.
kal THv xeipa Ty UynAnv Tis &mooTpéyet;

oudt viv T Tpdowmov petaPalel lopanA-

Kal Tas Xelpas ATMOCEIOUEVOS ATTO dLdPIV,

Bapuvwv T& dTa (va ur akovor kpiolv alnaTtos,
KauuUwv Tous dpbaAuous tva ur) idn adikiav

Kai aeeiAaTtd pou

TNV 0dYvnv Tijs Yuxiis.

Kai 6 Bpaxicov peTa kupleiag

Tis épétpnoe Tij xepi TO Udwp

Kali ETMOTI)OOUEY TOV VOUV

oU ékpaTnoa Tijs de€1ds

Kal auTos Sl TO Kekakddobal ouk avoiyel T6 oTduar
kal Tepiéfeto mepikepalaiav cwtnpiou

0 At the same time, though, LXX Isaiah contains many genitive pronouns that are pluses, probably additions by
the translator to make his text more explicit; see chapter 4 Explicitation.
3! Rahlfs has Tfjv dopUv attod, which is supported by most witnesses (including A), and may thus be the more

original reading.
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WwRa
7225 anT TN

€T Tiis kepaAiis
60:5 Kai ékoTron Tij kapdig

Nevertheless, one can also find some instances where a genitive pronoun has been added to a
body part (relatively often to kapdia):

44:20 S ahaR Y1 yvdTe 8T1 6Todos 1) kapdia alTv
49:16 TOPN OBV N iSoU Tl TV XepddV wou 0wy pdpnod cou T& Teixn
53:3 NN oA NN OTIL améoTPATITAl TO TTPOCWTTOV QUTOU
57:4 91 mIn MY kal ém Tiva fvoifaTe TO oTdUa YUddVY;
PWH RN kail ¢ Tiva éxaAdoaTe THY YAGCoav Uudv;
59:2 DU 17NN DRV Kal di1&x Tas AUAPTIS YUV ATTECTPEWE TO TPOCWTTOV
VINWN DI auTou &’ UpGV ToU ur) EAefjoal.
59:13 PWaT N M kal EueeTHoapey &Td kapdias Huddv Adyous adikous
65:14 25 I8N PY¥N ONRY Upels B¢ kekpdEeoBe Biax TOV VoV Tijs kapdias U
65:17 255 nroyn 85 oUd’ ou un EméNGT auTddv i THY Kapdiav

The supply of a pronoun to a body part may in several of the above cases be the outcome of
harmonisation with a parallel or related phrase in the same verse—for instance as it concerns
37:23 (cf. 71%), and 44:20 (cf. wai)—or of assimilation to a fixed Biblical phrase (see 53:3
and 59:2).%

b. Occasionally when the noun expresses an emotion, feature, or character trait of the person
referred to by the suffix:

5:25 1BR YRS NR™HD2 év A G1 TOUTOLS OUK ATTECTPAPT & Bupds

9:11(12),20(21); 10:4 NRI-923 &l TouTols TAGIY
1R 2WRY  oUk &TeoTpden 6 Buuds
9:16(17) 1BR 2WRH NRH02 i éo1 ToUTols ok &TECTPAPT & Bupds,
16:6 TRN R ARMDTPRIWNY  Hrovoapev v UBpv MwaP, UBpioTtns ocpddpa,
MIAVNINRN IR T Urepngaviav eEnpas.
30:27 19K W2 kaidpevos 6 Buuds
33:17 TrY AN e Ton  Paciléa pueta SEENs Syeche
59:16 MNIND RN INPTY Kal TR EAenuoouvn éoTtnpioaTo.
60:10 TORMY MR kai Bk EAeov Ty dTmod oe.
63:1 M2 1N nYr  PBla yeTa ioxvos
63:3 MR DDTTRY KAl KATEMATNOQ auTous év Bupdd

c. In other cases where the noun clearly forms a possession, part, object, or product of the
person or thing referred to by the suffix:

11:1 W PTIN TOM RYN
178 PWAWN TR

13:10 AW "9
oMR H 8D oo

27:1 129R3 M TREY RINA OPa

32 Cf. section 8.4.6.

Kai é€eAevoeTal paRdos ek Tijs pilns lecoal,

kai &vBos ék Tijs pilns avaPriceTal.

ol yap aoTépes ToU oupavoy kal o Wpiwv

Kal Tas 6 kdopos Tol oUpavold TO PEds oU dcdcouat
T nuépa ékeivn Emager 6 Beds THY pbxaipav
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37:1 PTIATIR YN
37:24 HY R 197 202
38:10  HRw mywa nahR m nTa
MY N NIpa

44:17 1HoaY WY HRH IIRYI
47:15 TIWAN TIND NPX TWR
54:16 WYY O KRNI
59:21 191 "NAW-IWR MaT
60:9 PINn 7132 XA
DNR DA DD

63:1 waba T m
65:25 12N"5aR Tpad NG
NS "ay wn

66:4 Do R'AR DNYNI

Repeatedly suffixes that point back to “the world,” “the land,” or “the people,” or to a specific
name of a people have no equivalent in the Greek, probably because it is evident that the noun

goxloe T& lH&TIa

T mA0el TGV &pudTeov £y co avéPnu

Ev 16 Uel TV niuepdov pou év milais &8ou
kaTaAeiye Té ETn Té émidoiTa.

TS 8¢ Aoimdv Emoinoev eis Bedv yAuTrTOV
gkoTriaoas év T peTaBoAT cou ék vedTnTOS
Kal EKPEPwV Okevos Eig Epyov:

Kal T& pripaTa, & édcoka eis TO oTOUA Cou
AYaYyelv TX TEKVX OOU HaKPOBev

Kal TOV &PYyupov Kal TOV XpUoov UET’ aUTGV
oUTws copaios év OTOAT

Kai Aécov cos Bols pdyeTat &xupa,

Spis B¢ yrijv cos &pTov:

Kal T&S QuapTias AvTamodwow auTols:

governing the suffix forms a component of that geographical or ethnical entity:

7:16  Pp ANKR WK ORTRD 29N
50 1w 1an

13:9 nnwh paRn 0wy
7INN TRY 2ROM

14:17 13773 Han ow
POR DI W

nn'a nnatRY

19:13 paw nid DMRA-NR NN
24:20 712w PIR YN Y
aywa oY T30 ...

26:21 RTIR PARA NN
A5 TV 10oN R

20:14 Noanh qor wn b

Dnon ATakY Lo AnaToYiaTaR
INNoN 1131 N1 AN

31:8 LR Han
i onb MIna
60:11 o o ThR RanD

o oavabm

kal kataAegdriceTal 77 y7j, fjv ou o

4TS TPOOTIOU TAWV dUo PaciAéwov.

Betvan 177V oikouuévny SAnv épnuov

kai Tous &uapTwAols dmoAéoar € alTis.”
6 Beis 17w oikouuévny SAnv épnuov

Kai T&s TOAels KabeTAe, Tous év ETaywy
ouk EAvoe.”

Kai TAavrjoouo A/yvurTorkaTta QUAAS.

Kal oelobrjoeTal €5 dSTTWPOPUAAKIOV 7 ¥7j €§ &
HEBUV ... kaTioxuoe yap €T’ auTiis 1) Gvouia.
kal avakaAUyel 77 77 76 aiua avTijs

Kal oU KaTakaAUel Tous aunpnuévous.

1dovU €ycd Tpoobriow Tol peTabeivar Tov
Aaov ToUtov ... kai &TMoA& T1v copiav TGV
COQPGV Kal TT)V CUVECIV TGV CUVETV KPUYW.
kal TeceiTar Acooup ...

ol 8¢ veaviokol écovTal eis TTNUC

eloayayeiv Tpos ot duvauw £6vedv

kai BaotAels ayouévous.

Likewise, suffixes making reference to “the heaven” have twice been omitted:

D'AWA 7902 19N
1220 19Y Ha10 H12 prar-Sm
DAY 101 7T IR

34:4

45:12

kal EAtyrjoeTatl o ovypavos cos BiAiov,

kal Tavta T& doTpa meceiTal cs pUAAa £§ autéAou

€Y TT) XEIPl HOU EOTEPECT TOV oUpavov,

3 1QIsa® has minn Taw* orom. Cf. Ps 104:35 paRn-in o'Ron 100,
3 The suffixes in ™ and MOR might refer to the king of Assur (6 6¢fs ...) rather than to the “world.”
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€y co Té&ol Tois &oTpols EVeTEIAGUNV.

In a few cases suffixes attached to PR itself are not rendered:

2:7-8 ... DD IR ROAM

oHHR 1IN RONM
34:7 07 DR AN
61:7 W MIWN DYING 139

Kai évemArjofn 1) yij (Trmeov ... kal évemAriobn 1 yij
BBeAUYUATWV TGV EPY oV TAV XEIPGV AUTGV
kal pebuobrioeTal 1) yfj &mod ToU aluaTtos

oUTeos €k deuTépas kKAnpovourjoouat Thv yijv

In the following verses the suffix added to oY lacks a Greek counterpart. In all these cases oy
stands for Israel, while the suffix alludes to God, which designates Israel as God’s possession:

1:3 1ann KRS ny
3:14 K12 VAWM M

Yy aproy
11:11 MY IRW-NR NpH
14:32 1Y MY 1M N
25:8 9'0" YAy NaMm

kai & Aads Ue oU GUVTIKEV.

aUTOS KUPLOS Eis Kpiotv HiEel

MET& TGOV TTPecBuTépwov ToU Aol

ToU {nA&oal 1O kataleipbiv UdAormov Tod Aaol
kai 81" altoU cwbrjcovTal oi TaTeivol ToU Aaou.
TS Sveldos Tol Aaol apeiAev

e. Occasionally when the noun denotes the possessor, producer, or superior of the person or

thing referred to by the suffix:

1:3 I W YT
8:4 MR AR KD
8:21 15X 19503 HOm
24:2  YIIRD TAP2 00 OYa

anna3 Anawa
20:16 RHINWYY nwyn NR™D

1an RS 1ErS R R Y

€yvw Poils TOv kTnoduevov

kaAelv TaTtépa i unTépa

Kol KaKGIS EPETTE TOV &PXOVTA KAl T TATAXPX

kal éotal 6 Aads s 6 iepevs kal 6 Tals cos 6 kUplog
kai 1 BepaTraiva s 1) Kupia

un €pel 6 TAdoua T6 TA&oavTi OU ol pe éThaoas;
N TO Toinua T TojoavTt OU cuveTds Ue ETToinoas;

From this perspective possibly one can also understand the frequent absence of a genitive

pronoun in LXX Isaiah where in the MT a suffix is joined to a divine title:

1:10 WRHKR NN MR
7:13 MHRTIR 03 I8R5 D
35:2 MTIA0 IR NN

WHHR TN
40:1 DMHR R
50:10 rbRa PN
51:20 TR s
51:22 I IR R0
52:10 WHOR NP N
57:21 OR NR
59:2 obTan vo D2 nNYTOR 7

D' oR P Dara

35

TPOGEXETE VOOV Beod, Aads MNopoppas.
Kal TS Kuplie TTapEXETE Ay OVQ;

kal 6 Aads pou dyeTat Thv 8dEav kupiou
Kai TO Uyos Tou Beou.

Aéyer 6 Beds.

Kal avTioTnpicacHe émi T6d Bedd.
ekAeAupévor Bia kupiou Tou Beol.
oUTws Aéyel kUplog & Beds

TNV cwTnpiav TNy Tapa Tou Beod.

e{Tre KUpLOg & Beds.

AAAG T& GUapTARATA UPGY SLoTGOW
ava HEoOoV UPGY Kal ToU Beolu

% In a number of these cases—where in a neighbouring line a divine title also appears, but without a suffix—the
omission of the suffix may better be related to the translator’s wish to improve the parallelism between the two
lines; see 1:10; 35:2; 50:10; 51:20; 52:10; 60:19; 61:6,10; and 66:9.

340



FREE TRANSLATION

60:9 TAOR M owH B TO voua kupiou TO &ylov
60:19 oo NRY M T AN EoTan Gol KUPLos PAds aicaviov
TIRany TAYRT kal 6 Beds BdEa cou.

61:6 INIPN M N ONRY UETs B¢ iepels kupiou kAnBrjoeobe,

03% R YR mwn Aertoupyol Beotr
61:10 THRA w1 IN &yaAAidobo 1) wuxr wov T TG kupicy:
62:5 TR T W oltws elppavBriceTal kUplos éTmi co.
66:9 TrOR R elTrev 6 Beds.

These sixteen instances are counterbalanced by about thirty other ones, in which the pronoun
suffix in divine titles did receive a translation in the Greek Isaiah.*
- When there is another specific relationship between two persons or two groups of people:

5:1 MT YW TTY RITTYR - Alcw 81 T fiyamnuéve &oua Tol dyaTmnTol
TTY AN DN T GuTEAGOVE pou. AuTreAGOY Eyevrifn TG Nyammuéve

24:23 T2 MPT TN Kal EvedTiov TV TPeoPuTépwv dofachnoeTar.
37:24 TIR NOM T T2 ST B dyyéAwv wveidioas kupiov:
41:6 TYIYITNR VR Kkpivaov EkacTos TS TAnociov

PINANR PARDY  kal T &BeAedd Bonbiicat
43:10 TINAWR T Kkal 6 Trals, Ov eEeAeEduny
59:18 oow HYa nHNIOYa o5 AvTaTmoddrowy &vTamddooty

b nnn dveldos Tols UTrevavTiols.

66:6 D13 0w M P peovn kuptou &vTaTodidBévTos &vTamddooiv Tols

PR AvTikeipévors.

I could detect only one example of the omission of a pronoun suffix where the persons
referred to by the suffix form the object of an action or a situation expressed by the noun:

63:8-9 YwInh 0nY MM kal éy£éveTo avTols eis cwTnpiav
ae 8Yome-5a &k méons OAiyecos.

By rendering the genitive pronoun in most instances, while sometimes leaving it out, the
Isaiah translator remained close to a natural Greek style, given that in Greek the use or non-
use of these pronouns for denoting relationships varies as well.

9.6 The omission of the infinitive absolute

The Hebrew infinitive absolute construction (“tautological infinitive””)—in which the
infinitive absolute is used in a nominal way, placed before or after a finite verb form of the
same root, and thus expressing an emphatic nuance of that verb®’—is particularly apt for
illustrating how differently the various translators of the Septuagint have handled idiomatic
aspects of the Hebrew. The construction is translated throughout the Septuagint in many ways

% See LxX Isa 25:9; 26:13; 28:26; 35:4; 36:7; 37:4,10,20; 40:3,8,9; 41:10,13; 43:3; 48:17; 49:4,5; 51:15; 52:7;
54:6; 55:5; 58:2; 59:13; and 62:3. The genitive pronoun is a plus in 26:12; 30:18; 36:18; and 58:11,13.
37 Joiion §123d.
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variously ranging from very freely to very literally. Its LXX rendering has been examined by
e.g. Thackeray, Sollamo and Tov,”® who have noted the following methods of representing it:

a. An extremely literal translation with the help of a Greek infinitive form. This can be
found in only two places in the LXX, that is, in Josh 17:13 and Jer 44(51):25.

b. A translation by way of an adverb (see e.g. Exod 15:1) or an adjective (see e.g. Num
13:30). This too is an unusual way of rendering the infinitive absolute, and occurs only
sporadically in the LXX.

¢. Much more common is a translation by means of a finite verb form in combination
with a Greek noun, mostly in the dative, from the same root as the verb (or sometimes
from another root with the same meaning). This method can be observed especially
often in the Greek Pentateuch. A similar construction is attested in Classical Greek
(e.g. Y& yaueiv in Herodotus),” notwithstanding that parallels of such a
construction in Koiné Greek beyond the Septuagint are rare.*

d. Next to a translation with a noun, the most usual LXX rendering of the infinitive
absolute construction is by means of a finite verb form combined with a participle.
Such a rendition occurs predominantly in the Greek versions of the later historical
books of Scripture. According to Sollamo it produces “passable, although unidiomatic,
Greek™: “The participial constructions of the LXX under discussion show a formally
correct Greek structure, but the semantic content can be correctly understood only on
the basis of the underlying Hebrew expressions.”"!

e. In about fifty cases the infinitive absolute construction is rendered in the LXX solely by
a finite verb form, while a representation of the infinitive is missing.

f. Sometimes the infinitive absolute construction can no longer be recognised because of
a reformulation or rearrangement of the Hebrew text in the LXX.

The LxX of Isaiah contains examples of each of these representations, except for the
extremely literal one involving a Greek infinitive. I will offer below a more detailed
description of the way in which the Isaiah translator has dealt with the tautological infinitive
in his translation.

a. Omission of the infinitive absolute

In comparison to other books of the Septuagint, LXX Isaiah includes relatively many instances
in which the infinitive absolute has not received any rendering. This has happened in eleven
cases, as compared to about sixty throughout the entire Septuagint:**

* Henry St. John Thackeray, “Renderings of the Infinitive Absolute in the Septuagint,” JTS 9 (1908): 597-601;
idem, Grammar, 1:47-50; Raija Sollamo, “The LXX Renderings of the Infinitive Absolute Used with a
Paronymous Finite Verb in the Pentateuch,” in La Septuaginta en la investigacion contempordnea (V Congreso
de la I0OSCS) (ed. Natalio Ferndndez Marcos; Textos y estudios “Cardenal Cisneros” 34; Madrid: Instituto
“Arias Montano,” 1985), 101-113; Emanuel Tov, “Renderings of Combinations of the Infinitive Absolute and
Finite Verbs in the LXX. Their Nature and Distribution,” in Studien zur Septuaginta. Robert Hanhart zu Ehren.
Aus Anlaf3 seines 65. Geburtstages (ed. Detlef Fraenkel, Udo Quast, and John W. Wevers; AAWG 190, MSU
20; Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1990), 64—73. Cf. also Frankel, Vorstudien, 142—-143.

¥ See Thackeray, Grammar, 1:50; Tov, “Infinitive Absolute,” 65.

40 Sollamo, “LxX Renderings,” 106—107.

4 Sollamo, “LxX Renderings,” 105. Cf. also Bickerman, “The Septuagint as a Translation,” 181.

2 Tov, “Infinitive Absolute,” 68 n.13.
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22:7 TWWNINY QW oWwham ol 8¢ imrmels éuppaEouot Tas mUAas cour
24:19-20 PUN YU PIR AVVNMNA VI EkAwve kal oelcbrjoeTal cos
W PIR - OTMWPOPUAGKIOV 1) YT] o5 O HeBUcov

28:28 NIT WIIR MY 8D ™D o yap els TOV aiddva tycd Uuiv dpyiobricouat
31:5 N3 DSWITTHY MR M D oUTeos Umepaoiel kUplos UTEp lepoucaAn
35:2 mannmia  kai é§avbrioel

36:15 My ben 4T PlYoeTan Upds 6 Beds

40:30 Hw> hwa oinay kai ékAekTol dvioyues EcovTar

50:2 MTan " AP NP U ouk ioxUEL 1) Xelp Hovu ToU pucacBal;

55:2 HR PINW WNAY  dkoUoaTE pou

59:11 NI AN DI Kal €O TIEPIOTEPA GUA TTOPEUCOVTAL

Compare also 26:3—4 where the translator may have interpreted mv2 as a tautological
infinitive (whereas the MT perceives the form as a passive participle, starting a new sentence
with 17v2, vocalised as an irnperative):43

26:3-4 TYOTY MAMIMYAMYATAY ST ém ool HAToay, kUple, Ews ToU aicdvos

Besides that the lack of representation of the infinitive absolute could be the outcome of a
translational choice, it might in some cases originate from the Hebrew parent text of the
Greek Isaiah. As regards the LXX of the Pentateuch, Polak and Marquis mention as one
explanation for the regular omission of the tautological infinitive the fact that in Post-exilic
Hebrew this grammatical construction was largely unknown, and on those grounds may
already have been left out from the Hebrew manuscript on which the Greek Pentateuch was
based.* The same circumstance may have accounted for the instances in which the infinitive
absolute is missing in the Greek translation of Isaiah. However, LXX Isaiah equally provides
examples in which the tautological infinitive does receive a more or less literal rendering,
demonstrating that the grammatical feature was still present in LXX Isaiah’s Vorlage. If it
were true that the scribe of LXX Isaiah’s Hebrew manuscript removed the infinitive absolute
construction because he was not familiar with it, one would rather expect him to have deleted
it more or less consistently. Therefore, instead of indicating a different Vorlage, it seems more
likely to me that the occasional omission of the tautological infinitive is simply the result of
the Isaiah translator varying his way of rendering the construction, just as he did with the
other grammatical and idiomatical aspects we have discussed earlier in this chapter.
Sometimes he rendered them in a literal way, and at other times more liberally.

b. Translation by means of an adverb
In LxX Isaiah the infinitive absolute is only once reflected by an adverb:

56:3 my Hyn M T H1an Agopiel Le &pa kuplos aTd TolU Aaol aUTolr

# 1QIsa® offers M mwva 121 *3; cf. section 12.3.1.2.
# Polak and Marquis, Minuses of the Septuagint, 1:46.
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c. Translation by means of a noun in the dative

Ten times the tautological infinitive is reproduced by a dative noun from a cognate root or
from a root with the same meaning as the finite verb form:

6:9 VINW WNw  AKoT) GKOUOCETE
19:22 DMRNTIR M PN Kal maTtaEel kUplos Tous AlyumTious

RIOM N TANYT HeYdAD kal idoeTal auTous iGoel
24:3 PIRA p1an pan pbopq pbaprjoeTar 1) Y1,

nannam  kal wpovoud) mpovoueubrjiosTal 1) yi’
24:19 PIRA WYYINA Y Tapaxi TapaxdnoeTal iy yi,

PIR AMANA NE kal amopiq amopnbriceTal 1) Y

30:19 noanRY 123 kal lepoucaAnu kAaubudd Ekhavoey
60:12 I N OV kal Ta €Bvn épnuia épnucobricovTanl.
61.10 MM YVWR VW Kal eUppoouvr) euppavlricovTal ETi KUpLov.

c. Translation by means of a participle
In two places LXX Isaiah renders the infinitive absolute by a participle:

6:9 IRVIRYN kai BAérovTes BAéyeTe
48:8 TNANTVA NPT D Eyvwv yap 6Tt &BeTéov abeTrioels

This is much less often than in some other LXX translations such as 1-2 Kingdoms (approx.
40 times) and Jeremiah (approx. 26 times)

d. Variant translation

Regularly the infinitive absolute construction can no longer be recognised in the translation
due to a rearrangement or reformulation of the Hebrew text. On some of these occasions
either of the two parts of the infinitive absolute construction may have been misunderstood as
anoun (22:17-18 and 54:15) or as a second finite form (30:19). Yet, instead of a
misunderstanding, this may as well concern an intentional move by the translator so as to
avoid a literal translation of the tautological infinitive:

3:16 M350 9001 THN kal T Topeia TGV Tod&Y &ua cUpousal Tous XITAVAs
22:17-18 oY JUT Kal &@eAel TNV oToArv cou
nDIR oI QU kai TOV oTépavdy cou Tov EvBofov™
30:19 B pan CEAénodv e éAerjoel ok ...
54:15 TIRD DOR NP M7 10U wpoorAuTol TpoceAeycovTal cot Bi” ¢pot

In sum, LXX Isaiah displays a forty-sixty ratio as regards the translation of the infinitive
absolute construction. Eleven cases display a literal representation of the construction by

* nvy was probably associated with Aramaic 17y Pa.—*“to take away”—and on that basis rendered by a form of
apaipéw. Either 7a1¥* or 711% may have been related to 7% = “headband,” which is close in meaning to
otépavos (cf. 62:3 otépavos | Biadnua = Ny | nu) (cf. Fischer, In welcher Schrift, 38; Ziegler,
Untersuchungen, 85; HUB Isa 82). According to Ziegler (Untersuchungen, 85) évdofov may derive from naay,
which the translator linked to *a¥n.

46 3 (inf. abs. of M3—*“to sojourn™) was most likely read as though it were 73—*“sojourner.”
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means of a noun in the dative or a participle, while seventeen places show a free rendering,
with the infinitive absolute lacking an equivalent in the translation, being rendered by an
adverb, or having been “dissolved” in a variant translation.

9.7 Translation of semi-prepositions

A number of Hebrew prepositions, such as for instance 385, 39p3, 5933, and 1pnb, were
originally composed of a noun with a prefixed preposition. In the course of time, these
expressions came to function in a purely prepositional way, wholly or partially loosing the
actual meaning of the noun they contain.*’ It is interesting from the perspective of translation
technique to examine how such prepositions were rendered in the Septuagint, and whether or
not the original noun is still reflected in the translation. This was also the interest of Sollamo,
who has studied the rendition of, what she calls, “semiprepositions” 48 throughout the Greek
Bible. The way in which semi-prepositions have been reproduced in the LXX she classifies
into three categories:*

- Slavish renderings: The semi-preposition is translated in an extremely literal way,
which entails that the original Hebrew noun is reflected by an equivalent noun in the
Greek. Often this has led to a Hebraistic use of language, although some of the
slavishly translated prepositional expressions do occur in the same form in secular
Greek literature too.

- Literal renderings: Although the translator did not render the semi-preposition in a
slavish way, he did still try to approximate quite closely to the Hebrew expression.

- Free renderings: The semi-preposition has been replaced by a common Greek
preposition in which the meaning of the Hebrew noun cannot be recognised anymore.

Even though, admittedly, the non-translation in the LXX of the original Hebrew noun in semi-
prepositional expressions can hardly be said to produce actual “omissions” or “minuses,” in
this paragraph I will still offer a brief analysis of the rendering of semi-prepositions in LXX
Isaiah, because such an inquiry can give us a good insight into the translation style of its
translator.

9.7.1 Semi-prepositions with 09

a. 195

The preposition 185, which literally means “before the face of,” occurs around thirty times in
the Book of Isaiah. Only once has the LXX rendered the nominal component 012 by an

4 Raija Sollamo, Renderings of Hebrew Semi-prepositions in the Septuagint (AASF 19; Helsinki: Suomalainen
Tiedeakatemia, 1979), 1; GKC §101.

* The term “semi-prepositions” Sollamo has adopted from Brockelmann, who uses the German term
“Halbpripositionen.” Brockelmann wanted to express by employing this name the fact that these expressions
consist partly of a preposition and partly of a noun; cf. Carl Brockelmann, Grundrif} der vergleichenden
Grammatik der semitischen Sprachen (2 vols.; Berlin: Reuther & Reichard, 1908-1913), 2:383.

49 Sollamo, Semi-prepositions, e.g. 3, 69.
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independent Greek equivalent, namely in 62:11 where 1185 has generated TTpd TTpoccdTOU
avutol. In almost all other places 115% matches a plain Greek preposition:>

Eupoobev 43:10; 45:1(2x),2; 58:8
gvavTiov 37:14; 40:10; 41:2; 53:2,7
EVCOTTIOV 9:2(3); 38:3; 65:6; 66:22,23
gvavTi 8:4;23:18

ATTEVAVTI 17:13

mpd 18:5

TPAOTEPOS 52:12

In the other books of the Septuagint a literalistic translation of *389 does not occur very often
either. Of the total number of Scriptural instances of this preposition, not more than about
thirteen per cent are represented by TTpd TpoodHTOU or KaTd TPdowToV. !

The rendering of 2185 by évcamiov is from an etymological point of view comparatively literal,
in that évcomiov is formed from the stem com (from 6paco—*“to see”) plus a prefixed
preposition év, which corresponds closely to the structure of 2185.” Yet, in itself évcomiov can
hardly be considered a Hebraism, as it is attested regularly in the Greek papyri. Only when it
parallels *18% used in the sense of “in somebody’s opinion” or is applied with a temporal
function is it not in accordance with a genuine Greek employment of the preposition, since in
Koiné Greek évcomiov does not appear with those connotations.” This we do not encounter,
however, in the LXX of Isaiah. When évcomiov is a counterpart to 185 in LXX Isaiah, the
Hebrew preposition consistently is used with a local force.

b. 191

Also 11an (literally “away from the face of”’) figures around thirty times in MT Isaiah.
Seventeen times the LXX translates the preposition in a free way, without reproducing the
meaning of 0"18:

7:2 WRY YD B TpdTrov STav v Spundd EUAov
n™en  UTd Tvelpatos oaAeud.

10:27 mwan 5 5am  kal katagBapriceTal 6 Luyds &S TGV LWV UUAV.
19:17  mRag M’ nry 2an e poPnbricovtal Sik v BouArjv
19:20 MOR IPYRTY OTI Kekp&EovTal TTPOS KUPLOV

o¥no Ban Bk Tous BAIBovTas aUTous
20:6 MWK TOon Nan HrInS  of oUk édUvavTo cwbijval &md BaciAéws Acoupicov:
21:15 TTI MM NN Bk TO TATB05 TAV PevydvTeov kai Stk TO AT Bos

TVII AN NN TGOV TAavwpévwv kal Sik TO TATBos Tiis paxaipas
nwp MM kai Sik TO TARBos TEV TOLEVUATWY TGV
T2 MM 11T SiaTeTapéveov Kal ik TO TAT005 TV TEMTTWKOTWY
anrbn v T ToAéuc.
26:17 M Ian dia Tov pdPov cov, KUple.

0 [n 42:16 o185 matches avutols. In 17:13; 36:7; 37:27; 48:7; and 55:12 a representation of 2185 is absent due
to a larger omission, or a reformulation or rearrangement of the Hebrew text.

S Sollamo, Semi-prepositions, 13, 30-32.

2 Sollamo, Semi-prepositions, 18—19.

>3 Sollamo, “Some ‘Improper’ Prepositions,” 777-779.
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30:11 WITPTIR 1300 10awn
ORI

30:17  TRR DO 00 TNR 9HR
1030 AWAN NP 1an

37:6 0371 Man RINOR
63:19 (64:1) 11 omn TIon
64:2(3) B om0 TIan

Kai apéNeTe &P’ MUV TOV dylov ToU
lopanA.

Bi&x peovtiv Evds pevufovTal xiAlol,

kal Si&x peovnv TévTe pev§ovtal ToAAol
M oBndijs &md Tdv Adywv

Tpduos Arjuyetal &md ool Spn

Tpduos Arjuyetal &md ool &pn

In thirteen cases, which is somewhat less than forty-five per cent, the semi-preposition is
rendered in a literalistic manner, each time with the expression amod mpoocdTou (except for
51:13 which offers T6 mpdocwoov). In half of these instances the object of the preposition
embodies a person, which allows a literal interpretation of 012 (see 7:16; 16:4; 17:9; 19:1;
63:12; and 64:1[2] below):

2:10,19,21 mn TIna Man
7:16 250 1w MDA PR ANR WK

amd MPOoOTToU Tol pdPou kupiou
flv oU poPi) &amd Tpoocdou TV dUo PaciAéwv.

16:4 TTW 2181 15 NN EocovTal OKETT YUV & TpoaccdTrou SIcikovTos
17:9 TARM WINA NAMYD  Sv TpdTow EykaTéATov oif Apoppaiot kai oi Evatot
HRIW? 112 WONIAY WK &S TPOCCOHTTOU TAWV UiddY lopanA
19:1 omen HR W kal ceiobrioeTan T& XelpoTroinTa AlyUTTou
™MON  AMO MPOCITTOU AUTOU
19:16 MO TN TIM év pSPBw Kai €V TPOUW ATTO TTPOCOTTOU
MR M~ T NAUN TS XEPOs Kupiou caPawb

31:8 nanH oN kol peVEeTal oUk &TTd TPOGTTOV Haxaipas:
51:13 orAToY TAN TNaMm  kal épdRou del Tdoas TS TUEPAs

YN0 NN NEN 1O TpdowTov Tol Bupol ToU BAIBovTos oF
57:1 PYIRN ORI PN WANTY AT Yap TPoowdTrov adikiag fpTat 6 dikatos:
63:12 DMMAN DN YA kaTioxuoev Udwp &md MPOooTToV auTou
64:1(2) MW OMAION &wo mpoowmov oov E6vn TapaxBricovTat.

In terms of percentage, the LXX Isaiah rate of literalistic translation of 191 is lower than that
of the Septuagint as a whole, in which as much as sixty-five per cent of the occurrences of this
preposition have generated &md Tpoocymou.”

In Koiné Greek outside of the Septuagint the phrase &mwod mpoocwmou has been used very
sparingly. Despite this, Sollamo believes that it forms sound Koiné Greek, provided that the
expression is used to render the local aspect of meaning of 1181 (“away from” or “from”), and
if the referent is a person (in LXX Isaiah, see 16:4? and 63:12). When, however, a causal 3910
(“because of”) is translated by amwo mpoocomov (in LXX Isaiah, see 2:10,19,21; 7:16; 19:1,16;
31:8; and 64:1[2]) this does, in Sollamo’s eyes, not accord with genuine Greek usage. As far
as is known such a use is unparalleled in secular Greek literature.™ In this aspect Sollamo
disagrees with Moulton, who maintains that all prepositional compounds of TpoocdToV are
forms of Semitism, notwithstanding the appearance of some of them in a few papyri.”®

* That is, 194 of the approx. 300 cases of "18an; see Sollamo, Semi-prepositions, §1.

35 Sollamo, Semi-prepositions, 84.

% Moulton, Grammar, 3:279: “Prepositional compounds of TTpoocotov are undoubtedly a Semitism in spite of
their occurrence in the papyri of ii/A.D. and one of iv/ A.D.”
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c. 195

185 (“away from before the face of”’) appears three times in Isaiah. The LXX has in all three
places rendered it by a regular Greek expression:
41:26 VTN WRIN TN Tis yap avayyelel Ta € apxs, iva yvdduev,

PR AR DIahM kal Ta EumrpooBev, kai polpev 8Tt &ANOT EoTiv;

48:19 185N W TAVWTRDT  oudt admmoAeiTal TO vopud cou EvcdmdY Hov.
57:16 oy aabn NN Tvelua yap Tap’ épol éEelevceTal
d. 19-5p

Of 21975y (“above/on the face of’) we find four examples in Isaiah. In the LXX the preposition
has twice disappeared on account of a reformulation of the Hebrew (19:8) and a larger
omission (23:17), while in the other two cases it is translated freely:

18:2 DR DA mwn 6 dmooTéAAwy év Baddoon dunpa
DR 9y 8N3H0A kal émoToAds BuBAivas émdve Tol UdaTos:
65:3 1975y "IN DOYINN 0P O Aads oUTos & Tapofuvwy He évavTiov éuol

TR Sk mavtés

9.7.2 Semi-prepositions with 0wy
a. 1y3

"WPa (“in the eyes of””) functions seven times as a semi-preposition in MT Isaiah.”® In none of
these cases is it reproduced in a literalistic way in the Greek. This is the more striking as in
the entire Septuagint "1°p1 in almost thirty per cent (i.e. in 86 of its approx. 300 occurrences)
did receive such an extremely literal rendering, namely by means of €v <’)<p6a)\uofg.5 ’

5:21 DAMYYA DNON M oval ol CUVETOI €V EQUTOTS

38:3 MWY TIWA VM Kal T APECTA EVETIOV Cov ETToinoa:
43:4 WP NP RN &P’ ol EvTinos yEévou évavTiov pou

49:5 M MYa 7108 kal doEacbrjcopal évavTiov kupiou

59:15 WA P Kal oUK TPECEY aUTER

65:12 WYPAPITIWYNT Kal ETOIoaTE TO TTOVNPOV EVAVTIOV EUOU
66:4 WPAPINIWPM kal EToinoav TO TTovnpov EvavTiov pou
b. w5

Twice in Isaiah the preposition 'p% (“before the eyes of”’) comes up. Both times it
corresponds to évcomiov in the Greek:

13:16 omph WO DO kal Ta Tékva aUTAY EvddTTiov aUTédv pagouat

> A further example of a semi-preposition containing 08 in MT Isaiah concerns *38 733. This form can be found
only in 5:21, where it is translated évcomiov in the LXX.
% In Isa 6:10 1pa does not form a semi-preposition but a prepositional phrase in which pp functions in its literal

9, <

sense of “eye”: “so that they may not look with their eyes, and listen with their ears.”

%’ This is mainly the case in the expressions “to do evil/good in the eyes of ...,” “it was evil/good in the eyes of
..., and “to find mercy in the eyes of ... .” See Sollamo, Semi-prepositions, 123, 125.
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52:10 VIMTNR M qWN kal amokaAuyel kUplos Tov Ppaxiova autol Tov
DUATHI WYY WITP &yiov Evcdmov TEVTwY TGV E6vidy

In the remainder of the LXX *3p% has regularly been translated in a literalistic way with the
help of the noun épbaAuds. This has happened in 34 out of its 107 attestations.®

9.7.3 Semi-prepositions with 7’
a. 73

T2 can serve as a semi-preposition, but also as a regular prepositional phrase in which the
noun T still bears its actual meaning of “hand.” According to Sollamo it can be regarded as a
semi-preposition “in all cases where the concrete sense of the noun 7* ‘hand’ has weakened,
or has adopted metaphorical connotations, or where the meaning ‘hand’ is no longer present at
all.”®" When T2 has the status of a semi-preposition it is mostly used with a metaphorical
local force (“in the power of””), or with an instrumental force (“by way of,” “through’).®*

Of the ten Isaianic instances of 72 as a semi-preposition the word is three times rendered in a
free way in the LXX, without the Greek echoing 7.% In all three cases 7°2 may bear its
instrumental meaning “by way of,” “through”:**

20:2 wrpwr A M 0T RMN NYa téTe EAAANoE kUplos pds Hoalav
37:24 TIR NON 7T T2 ST B &y yéAwv wveidioas kuplov:
64:6(7) WNYTTAWIND Kad Tapedwokas NUas di& Tas auapTias NUGVY.

On six occasions T2 has prompted a literal translation which includes the noun xeip. Each
time the preposition carries a local force: “in the power of”:

19:4 TADIRNTIR MDD Kal Tapadwdow AlyuTrTov eis Xelpas
TWp DMIR auBpcdTreov Kupicov okAnpdov
22:21 T2 INR TNOWNAM kal TH oikovopiav cou 8chow eis Tas Xelpas avTol

36:15 TanRm YN N KRy kai ou ur) mapadobi 1 TéAls adTn év Xeipl
TR TN PaciAéws Acoupicov

37:10 TADOWIY AN KD OU un Tapadobdii lepoucadny eis xeipas
TWR TON Pacidéws Acoupicov.
47:6 T DINRY €y Edwka s TTV Xelp& cou
51:23 TN NAYT Kal EUPaAdd auTo eis TS Xelpas TV adiknodvTwy ot

The number of literal translations of 7°2 in LXX [saiah is comparable in percentage to that of
the whole of the Septuagint, which in more than eighty per cent of its occurrences matches T2
to an expression with xeip.

0 Sollamo, Semi-prepositions, 148.

8! Sollamo, Semi-prepositions, 156.

62 Sollamo, Semi-prepositions, 157; HALOT 1:388.

% In 51:23 it can be disputed whether 72 is a semi-preposition or not. In 53:10 72 is absent due to a larger
omission.

% 1n 64:6(7) it is doubtful whether the Hebrew uses T2 in the sense of “in the hands of”” or as “through”; the first
option may be more feasible. Yet, the LXX seems to have interpreted the preposition in the sense of “through,”
which equals 814 in the Greek.
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In Classical and in secular Koiné Greek related prepositional expressions with xeip are
employed occasionally in a (metaphorical) local sense, yet never in an instrumental sense.®’
Hence, in rendering 7' in a literal way only when it means “in the power of”’ the Isaiah
translator has remained faithful to the prescriptions of a good Greek style. This is in contrast
to other parts of the Greek Bible. In the entire Septuagint 7°2 instrumenti has still generated a
translation which includes xeip in almost eighty-five per cent of its instances.*®

b. 7»

The semi-preposition T—Iliterally “from the hand of"—incorporates, roughly speaking, two
different aspects of meaning:

99 <¢.

a. After verbs such as “to deliver,
power/possession of.”

b. In connection with verbs such as “to demand,” “to receive,” or “to buy” it means
“from (the side of).”67

to flee,” or “to deprive” it denotes “from the

In the Book of Isaiah 7' serves as a semi-preposition in eleven cases. Eight of these have
generated an expression with xeip in the Greek, six of which concern Tn in its connotation
of “from the power/possession of.” 71 in the sense of “from (the side of)” is rendered in a
literalistic way only in 1:12 and 40:2:

1:12 DOTN NRTWPA™N  Tis yop €6eCiiTnoe TaUTa €K TEV XEIPGIV UGV,
36:18 WR DN THOR RN un éppUoavTo of Beol TG EBvddv EkacTos

MWK TON TR IRINTIR - THY EquTolU Xpav &k Xelpds BaciAéws Acoupicov;
36:19 TR NWTIR AT un édUvavTo pucacBal Saudpetav gk Xeipds Hov;

36:20 FORM MIRIRD TORDIA M Tis TAW BeddOY TEVTWY TAV E8VEY ToUTwY
"R DYIRTIR IPRAWR  éppUoaTo THY YTy aUTol &K Tiis XEIPOs LoV,
R OV M YD 8T puceTan 6 Beds lepoucadni ék XElpSs HO;

37:20 TR RPN 0dOoOV TIUAS éK XEIPOS aUTEOV
40:2 Do M TR Anph . 8T édéCaTo Ek XEpds kKupiou BITA&
nRonTha T GuapTAMaTa aUTHs.
43:13 YN TR PRY Kal oUk EoT O K TEW XEIPGIV MOV EEAIPOULEVOS®

Three times T'1 is translated freely, without an equivalent for 7°. This includes two cases in
which 71 carries the denotation “from (the side of)” (37:14; 50:11), and one in which it
indicates “from the power/possession of” (47:14):

37:14 DA IR I MM kal EAaBev ECekias TS BipAiov
DORYA TN Tapd& TAOV &yyéAwv
47:14  nan5 TR DWAINR DYRY  kal ov pr) EEEAcovTal THY WuxTv auTédv &k pAoyds:

8 Sollamo, Semi-prepositions, 157, 160.

66 Sollamo, Semi-prepositions, 182.

7 Sollamo, Semi-prepositions, 191; HALOT 1:387-388.

% Also in 51:17 and 22 71 is translated with an expression containing xeip, but in those verses the noun T is
probably meant in a literal sense, for which reason 71 cannot be considered a semi-preposition there.
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50:11 0% NRIANTA TR B ué éyéveto TalTa Upiv

Also in the rest of the Septuagint 7'n has more often received a free translation when it stands
for “from (the side of)” than in its other connotation.”

In secular Greek the phrases ék (Tév) xelpdov and ek (Tiis) Xelpds can be encountered as well.
According to Sollamo they are suitable for both nuances of meaning of 7'n, without
producing unnatural Greek.”® However, they are only employed when the referent is a living
being.”' The rendition of 7" in LXX Isaiah is in agreement with this. In all of the above
examples of 71 being parallel to an expression with xeip the reference is to a person, whereas
in 47:14—where the referent is a “flame”—the semi-preposition is reproduced by €k only.

c. 7T 0N
The semi-preposition T NNN appears only once in Isaiah. In the LXX it is represented by Umo:

3:6 7T NN ORI AW Kai TO Bpddua TO Eudv UTrd ot EoTw.

9.7.4 Semi-prepositions with 377
a. 37973

Of the fifteen Isaianic occurrences of 2792 (“in the middle of”’) eleven are rendered without a

Greek noun for “middle”:”?

- The original noun 2177 is not reflected when 27p2 is used purely in the sense of “in” (often
as “the inward parts” of the body), without the literal meaning of 27p (“middle”) being of
significance in the context:

19:1 129p2 o 0N 229 kai 1) kapdia auTév HTTNOHoETAL év aUTOTS.
19:3 DMRNTMN PN kal TapaxBnoeTtal TO Tvelua TV AlyutTicov
139p2  év auTois
19:14 P M1 NaIPa Ton MY kUpLos Yap EkEpacey auTols Tvelua TTAQvToews
29:23 T AWYR T IR GAN dTav IBwotv Ta Tékva auTd Ta Epya Hou,
MY WP I3pa B’ éug ayitdoouctv TO dvoud wou”?
63:11 WP MR I1ITWPA DWA 'R TToU €0Tv O Beis év auTols TO TVelua TO &ylov;

- Asregards the translation of PIRn 1703, the Greek consistently lacks any trace of the
original noun:

5:8 PIRA 2P Emi TS YiiS
6:12 PINA 2P Emi THS YTS
7:22 PIRA P2 Emi TS YiiS
10:23 PIRA92 29pa év T oikoupévn 8An

% Throughout the entire Septuagint 7'n with the meaning of “from (the side) of”” is rendered freely in 22 per cent
of its occurrences, while 71 in the sense of “from the power/possession of” is translated freely in only 10 per
cent of its instances (Sollamo, Semi-prepositions, 202).

0 Sollamo, Semi-prepositions, 193, 194.

" Sollamo, Semi-prepositions, 194.

> Twice an equivalent for 393 is entirely absent in LXX Isa, that is in 25:11 and 26:9.

3 The translator may have read *17p2 read instead of 137pa.
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19:24 PIRAIWPI v T YN
24:13 PINA 2P Ev TH) YT

Twice the translator has rendered 172 literally by év péocw. In both cases 27 can be
understood in its straightforward, local sense of “middle,” “amidst,” for which reason its
literal translation has not resulted in an unidiomatic use of the Greek:

5:25 AMoD DNYAI MM kal EyevriBn T& Bunoipaia aUTEY s koTpia
MmN aIpa év péocd 6dou.

12:6  58W VTR TAWA WY 8T UWEbn 6 &ylos Tol lopan év péocp cou.

b. 3790

The one representation of 27pn in MT Isaiah has a literal counterpart in the Greek:

4:4  paPpR I DOV TN kal TO alua ékkaBaplel €k pécou auTév

9.7.5 Semi-prepositions with Tin
a. Tina

7103, the original meaning of which is similar to that of 23p2—"in the middle of,” is used
eight times in Isaiah. Its nominal component 710 is reflected in the LXX when the content of
that noun (“middle”) is relevant to the context and has a local aspect (“in the middle of,”
“amidst of’ ’):74

5:2 PN SN AN kail okoddéunoa TUpyov év péoe alTol

6:5 WY 2R DAY RNVTDY TN €v péow AaoU akdBapTa xeiAn ExovTos £ycd oikd
24:13 DNYA TIN2 év yéoe TAOVY €Bvddv

41:18 mryn NYpa Pnal  kai v péoed medicov TNy ds

Three times TiN2 is translated without péoos:

7:6 n9IN3 TON TONPN kai BaciheUcouev auTiis
16:3 DR TINATHY  év peonuPpivij okoTia
19:19 MY nam . #otal BuctaoTriplov TG kupic

DIRN PIR TINA év Xwopa AlyuTTicov
Throughout the entire Septuagint 7101 is in more than seventy per cent of its occurrences
rendered literally by an expression including uécos.”
b. 7D

In Isaiah we find three examples of T1n1. In the Greek it is twice reproduced freely, a
rendering of the noun TN being absent:

24:18 nnan TN WM 6 8¢ ékPaiveov &k Tol Bobuvou

’

58:9 0N TNNN ONTOR  Eav APEAns &Trd oou ouvdeouov

Once 701 has given rise to a literal translation:

™ 71n3 is a minus in LXX Isa 61:9.
5 Sollamo, Semi-prepositions, 263.
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52:11 NN IRY  EEEABaTe ék péoou aUTiis

9.7.6 Conclusion to 9.7

The rendition of semi-prepositions illustrates the ambiguity that typifies the translation
technique of LxX Isaiah. Sometimes these prepositions have been rendered in a quite literal or
even Hebraistic way—the meaning of the original noun being reflected in the Greek, while at
other times they have received a free translation by a preposition only. Nonetheless, cases of a
free translation seem to be in the majority. Of the semi-prepositions discussed above, almost
seventy per cent have as their Greek counterparts a plain preposition. This is a higher rate than
in many other books of the Septuagint, which have applied extremely literal translations of
semi-prepositions much more often than LxxX Isaiah.’”® Moreover, the Isaiah translator in
rendering semi-prepositions usually seems to have taken into account the rules for a correct
use of the Greek language. That is, he has represented them in a literal way almost solely
when this in principle did not produce unidiomatic Greek (even though it may have generated
uncommon Greek). This applies, for instance, to the rendering of 7°2, which in LXX Isaiah is
translated literally with the help of an expression containing xeip exclusively when it denotes
“in the possession of,” in conformity with the use of prepositional expressions which include
Xelp in secular Greek literature.

9.8 The omission of Hebrew idiomatic expressions and formulae
9.8.1 The omission of 908>

The prepositional expression K5, which is composed of an infinitive construct with a
prefixed preposition % and literally means “in saying,”’’ is used in Hebrew to introduce direct
speech, and thus usually comes after verbs of speaking. In the Book of Isaiah 715 is utilised
almost thirty times in this manner. The Greek translation of Isaiah renders this typical Hebrew

phenomenon in the following ways:

- With the help of a predicative participle of Aéyco, for example Aéycwov—"saying.” This
has happened in fifty per cent of the instances of 1nRY, i.e., in fourteen of the 28 cases.”®
Also outside of LXX Isaiah this is the Septuagint’s most common rendering of 7K5. In
secular Greek, however, a participle in the sense of “to speak™ appears only sporadically
after a finite verb of speaking.”” The representation of 1KY by Aéy v therefore seems
to be the result of the LXX translators’ attempt to render the Hebrew phrase with an

76 Sollamo gives for the relative frequency of “slavish renderings” in LXX Isaiah a rate of 30.9%. Of the 26
Biblical books she lists, sixteen have a rate of “slavish renderings” higher than this. The highest rate she
observes is in LXX Jeremiah, being 80.4%. The relative frequency of free renderings in LXX Isaiah is 43.6%, in
which this translation is number six in the priority list of “free translations.” See Sollamo, Semi-prepositions,
281-282.

77 Joiion §103b.

B Cf. 4:1;7:2,5,10; 8:11; 9:8(9); 19:25; 20:2; 29:11; 36:18; 37:9,10,15; and 38:4. Cf. also 26:1 where
Aéyovtes—introducing direct speech—is a plus.

" For sources, see BDR §420.1. See also E. Kieckers, ‘“Zur oratio recta in den indogermanischen Sprachen I,”
Indogermanische Forschungen 35 (1915): 34—41; Antonius Hilhorst, Sémitismes et latinismes dans le Pasteur
d’Hermas (Nijmegen: Dekker & Van de Vegt, 1976), 78.
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existing, albeit rare, Greek construction, which would approximate to 7185 as nearly as
possible without being grammatically incorrect.

- By means of an independently used attributive participle of Aéyco, such as 6 Aéycov—
“he who says,” or oi AéyovTtes—‘they who say.” This is found in LXX Isa 30:21.

- By means of a finite verb form of Aéyco, for instance kai efmev. This way of rendering
fits within the limits of a natural use of the Greek. In LxX Isaiah it occurs four times (see

3:7;,23:4;29:12; and 37:21).

- By the conjunction 61, thus used as a “6Ti recitativum,” in 36:15; 37:8; and 44:19. Also
this rendition produces stylistically good Greek.™

- In six instances (which is more than twenty per cent of all of its attestations) 71I&5 seems
to have been left out in the Greek Isaiah, namely in the following verses:

8:5 RS TIY OR 93T M oM
... T 0P ORA M 1

14:24 AR MIRAR I YAV
A0 12 TAT TWRD RHDR

16:14 AR M 93T Ny
... MW Mo ouw whwa

36:21 anRb K7 THnn men=o
YN R

37:10 TPPINTHR PAKRD 12

TOR TRWHR AnRS AN

56:3  mm-Hr mhan 9237772 NRTORI
M 1572 5720 KD

ny Syn

Kai mpooéBeto kUplos AaAijoai pot &1

Awa t6 pn BovAeoBatl Tov Aadv ToUTov ...
T&8e Aéyel kUplos caBacob

“Ov tpdTov eipnka, oUTws éoTal

Kai viv Aéyw

‘Ev Tpioiv éTectv €TV miobwotou ...

S TO MpooTaLal ToV PaciAéa

undéva amokpibijvanl.

OUtws épeiTe ECexia

PaotAel Tijs loudaias Mrj oe dTmaTdTw 6 Beds cou
un Aeyétw 6 AAAoyevns & TTPooKEeievos Tpos
KUplov Aoplel He &pa KUPLOS

amo ToU Aol avutou:

The explanation for these omissions can possibly be found in the circumstance that whatever
literal rendering with the help of Aéyco the translator had given of 7185, each one of them
would have tended to give rise to a somewhat forced and pleonastic Greek formulation. Even
though, as noted, a participle of a verb of speaking does occur now and then in secular Greek
after a finite form of speaking to introduce what is going to be said, speech is most commonly
announced by way of the conjunction &t1,*' or simply indicated by a punctuation mark.

So, although the translator gave a literal translation of 77&% in a considerable number of its
cases, he may have limited the occurrence of this Hebraism by means of omitting 985 now
and then.

9.8.2 The omission of /771(1) and /17
a. /77

In Hebrew the interjection 137 (“behold”) serves to attract the attention of the listener to the
words that follow.* The lexicon of Brown, Driver, and Briggs lists three ways in which the
interjection appears:™

80 cr. Aejmelaeus, ““OTi recitativum,” 80-81.
81 Cf. section 6.2.1b.

82 Joiion §105d.

3 BDB 243-244.
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(a) Pointing to persons or things (e.g. Isa 6:8).

(b) Introducing clauses involving predication (e.g. Isa 7:14).

(c) ... n3m in historical style, succeeding especially (but not exclusively) verbs of seeing
or discovering, making the narrative vivid and achieving an effect of surprise on the
reader (e.g. Isa 5:30 7% Twn-n3m pIRY van).*

A Greek expression that parallels 7117 is formed by i8ov. In the Septuagint this word appears
abundantly. In secular language, by contrast, the use of i5oU was considered a vulgarism. It
was employed frequently in colloquial speech but avoided as much as possible in literature.
This clarifies why in the Greek papyri i8oU is attested only a few times.®

Even if the widespread use of idov in the Septuagint can be considered a Hebraism, the
expression in itself cannot by definition be seen as grammatically incorrect. The situation
changes, though, when the Greek as a rendering of 137 applied in the final one of the three
above-mentioned functions of the Hebrew formula, offers the phrase kai i8oU. On such
occasions it is a question of an ungrammatical Greek construction, since this kind of use of
180 is foreign to Greek.™ In secular Greek i8ov is never even preceded by kai.®” As rightly
suggested by Elias Bickerman the unusualness of kai i8ou also explains why that construction
in the LXX of Genesis, Exodus, Numbers, and Deuteronomy in about sixty of the ninety
occurrences of 11371 has been avoided. Nonetheless, in the LXX of Genesis kai idoU can still be
encountered in twenty places. According to Bickerman it has been utilised there with the
purpose of dramatising the situation described.*®

In the MT of Isaiah nin features almost eighty times. If the word fulfils the first or second of
the three functions mentioned above—which happens in about seventy cases—LXX Isaiah
almost consistently translates 1177 as i8ou. Only in four places has the word received a
different rendering,® while in the next six instances 71371 is not represented at all:

38:7-8 MoYNA SN WA WA THY OKIAv TGV dvaBabuddv, ols kaTéRn 6 §Alos,
MR MOYNA AT WR - Tous Béka dvaBabuovs Tol oikou Tol TaTpds cou,
YN WY MINR WRAwa  &mooTpéwe Tov fiAov Tous Séka dvaBabuovs.”
41:27 DI DI PED PWRT &pxTY Z1ov Scoow
IR Wwan oYW, kai lepoucaAnu Tapakaléo eis 636v.”!

8 For an extensive discussion of nam, see M. Johannessohn, “Der Wahrnehmungssatz bei den Verben des
Sehens in der hebriischen und griechischen Bibel,” ZVS 64 (1937): 179-215; idem, “Das biblische kai i8ov in
der Erzidhlung samt seiner hebridischen Vorlage,” ZVS 66 (1939): 145-195; 67 (1942): 30—84. According to
Johannessohn 1171 appears especially after clauses of observation, clauses in which a verb of movement occurs,
and nominal clauses which announce the appearance of a person. In the Hebrew Bible the construction seems to
develop into a mere “Verkniipfungsmittel zwischen zwei Geschehnissen” (“Das biblische kai i8ou,” ZVS 66
[1939]: 149).

85 See Bickerman, “The Septuagint as a Translation,” 187 n.55.

86 Johannessohn, “Der Wahrnehmungssatz,” 200; Peter Fiedler, Die Formel “Und siehe” im Neuen Testament
(SANT 20; Miinchen: Kosel, 1969), 25; Bickerman, “The Septuagint as a Translation,” 187; Hilhorst,
Sémitismes, 153—-154; BDR §442 n.15.

87 Fiedler, Die Formel “Und siehe”, 21, 25; Hilhorst, Sémitismes, 154.

8 Bickerman, “The Septuagint as a Translation,” 187-188.

% A translation of 371 other than by i8ov is found in 37:11 (fj ouk), 48:7 (&1t vai), 52:6 (337 /m&pe), and 65:1
(eip).

% Perhaps 1371 was skipped over by the translator together with the preceding words 937 9wR on account of an
aberratio oculi: 9¥"NR "W 230 92T WK 717 92TAN; see section 11.3.
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62:11 YRWR M nan
1178125 AR PIRA EPTHR

130 K3 YW N

NR oW

65:1 137 7230 NAR
65:17 ©WIN DAY 8NA W™D

CHAPTER NINE

i1doU yap KUplog ETTOINOEV AKOUCTOV

€ws eoxaTov Ths YTis EiraTe T buyaTpl Zicwov
180U ool 6 oL TP TapayiveTal éxwov

TOV EQUTOU ulcebvgz

eima 180y et

goTal yap 6 oupavos Kavos

In 38:17 the entire clause in which 1171 appears is absent in LXX Isaiah:

38:17

"Wwa1 NpWN ANRI In Ymn ohwh man

elAou ydp pou T yuxriv

7111 used in the third function—that is, as the narrative formula nim—is attested in Isaiah

fourteen times. Only in a minority of these cases does the LXX give a rendering by kal idou:

5:26 PIRA NEpn 1Y paw
R12' 5p nn mam

5:30 @ WM PIRS van
8:22 V2 PIR-ON
AWM IR M

21:8-9 DAY TAN TAY DR

m5™oR-Ha avs IR MNWN-H
D'WAA TAR WR 137 K3 DT

’

Kail ouplel auTols &1’ &Kpou Tis YTis,

Kai idoU TaxU koupws épxovTal

kai euBAéyovTal eis TNV y1jv, kai idou okdTos okAnpodv
Kal eig TNV yijv k&Tw euPAéypovtal,

kai idov ATy kai oTevoxwpia kai okdToS

"Eotnu dia mavTtds nuépas

kai émi Thjs TapeuPBoAris éotnv SAnv v vikTa,

Kai idoU auTos EpxeTal AvaBAaTns ouvwpidos.

In both 5:30 and 8:22 there is mention of an actual seeing. Likewise, 21:8-9 speaks about a
watcher who is peering from his post. This may have provided a justification for the translator
to render 137 by kai idou. In 5:26 the fact that 737 appears in a prophecy (in accordance with
the second mentioned function of 1177) may have accounted for a translation with kai idou.

Regularly the translator has replaced 1371 by a verb phrase (see 5:7; 17:14; 22:13; 37:36; and
59:9 below), or a conjunction (5:7 and 29:8), or has not represented it at all (29:8 and 49:12):

5:7 nawn nam vawn i
APYR "I pTRY

17:14 A9 nam 2y wh
22:13 AnRYI YW N
29:8 DI apIn 0OMY WK
Wa1 AR PR SR

AW NI K8NXA DY WRN

Y M PP

37:36 qpa3 WM
o°'NN 0™ 09 M

49:12 IR PINN AHR-IN

o' AR MOR-IM

éueva Tou Trotfjoal kpiotv, émoinoe 8¢ avouiav

Kal o Sikatoouvnu &AA& kpauyTiv.

TPOS EoTépav EéoTal TEvBos

auToi 8¢ érorjoavTo eUppoovvny kai dyaAAiapa
Kal EcovTal ws ol év UTTve TElVEOVTES Kai éc0ovTes,
Kal EEaQVacTAVTWY HATAIOV aUTV TO EVUTIVIOV,
Kai Ov TpdTOoV évutnidCeTal 6 Siyddv ¢os Tiveov
kal éEavaoTas €Tl diyd

Kal EEavaoTAVTES TO TPl

gUpPOV TAVTA T& CWUATA VEKPA.

i1doU oUTol Téppwbev EpxovTal,

oUTol &Tod Bopp&

°! b1n was perhaps not omitted, but rendered by TrapakaAéow through the association with oma (transposition of

n and 3, and change of gutturals).

%2 The third 1371 may have been omitted for the sake of condensation or reduction of repetition (see sections 3.3.2

and 7.7).

%3 Probably deleted in order to eliminate the geminatio (see section 7.7).
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59:9 TONTM MR MPI UTTOUEWEVTWY aUTEY Pads €YEVETO aQUTOIs OKOTOS

In short, when 1371 is used in a narrative context in the form of 13, the Isaiah translator in the
majority of cases has avoided a literal translation using kai idou, thus escaping a Hebraistic
and incorrect use of the Greek language. Nonetheless, in instances of 11771 without waw and
fulfilling other functions, he has mostly translated the interjection in a literal way by idoU,
most likely in view of the fact that in such situations iouU could be applied in agreement with
proper (albeit vernacular) Greek.”

b. /7

Just like N7, 17 also is a deictic interjection pointing to the word or phrase which it
precedes.” In the Book of Isaiah it appears 27 times, thirteen times of which it is mirrored by
i8ov in the LxX.”® In twelve places the Greek represents 171 in a distinct way, practically
always by ei—thus reflecting the Aramaic meaning of J71 (“if”)”’—or by another
c:onjunction.98 In the remaining two instances i1 does not have any match in the Greek text:

42:1 1ANR Y A lakeoP 6 Tais pou, AvTiAfjuyoual autol
55:5 RPN YINRO A E0vun, & oUk §)Beicdv ok, émkaAécovTai ot

In 42:1 17 may have been omitted so as to balance the parallelism with the ensuing line ( *3'n2
"wai nny7), which does not start with i either. The absence of 171 in 55:5 might be related to
the fact that already v.4 has been introduced by 7; perhaps the translator wanted to remove
the repetition, or wished to draw the two verses together more closely by deleting 7.

All in all, it appears that the translator was apt not to reproduce i1 by its literal counterpart
idov, but to render it in a variant way or to remove the interjection. In this way he avoided a
rendition by 8oV in more than half of the instances of ;7. One reason for this could be that he
may occasionally have interpreted jn according to its Aramaic sense—*"“if.”” This would
elucidate the frequent translation of the Hebrew interjection with a Greek conjunction.
Another reason might be that in this manner he deliberately attempted to reduce the number of
occurrences of the vulgar expression idou.

9.8.3 The omission of NJ

N1 1s an interjection adding an entreating nuance to the word which it follows. It is used often
with the volitive moods.” The Hebrew text of Isaiah contains seventeen instances of 83. In the
Greek the particle is most commonly—that is, in fourteen cases—not represented.'® Only in

% A few times i8oU even appears as a plus: see 26:1; 44:22 (i8oU yd&p; cf. the plus 18eTe in 44:20); 49:6,18
(probably contextual harmonisation with 49:12,16,18,21,22); 60:4 (probably harmonisation with 49:12,18, and in
parallelism to 60:4a); and 66:9 (contextual harmonisation with 66:12). In 41:28 8ot renders 8K1. The plural
imperative idete is a plus in 44:20 and 57:1.

» HALOT 1:251.

% See Isa 32:1; 33:7;41:11; 49:16; 50:1,2,9,9,11; 54:15,16; 55:4; and 64:4(5).

°7 See 40:15 and 58:4. Also in 23:13 the word may have been interpreted in this way. In that verse the Greek text
is elliptic, implying a conditional “if.” Maybe this implicit “if” echoes i understood as “if.”

%8 Isa 23:13 kai; 40:15 kai; 41:24 811; 41:29 Yap; 44:11 kai; 49:21 8¢; 56:3 8115 58:3 yap; 64:8(9) kai viv. In
59:1 10 has perhaps been read as the interrogative particle 11 and is on those grounds translated M.

% Joiion §105c.

190 See Isa 1:18; 5:3,5; 7:3; 19:12; 29:11,12; 36:4,8,11; 38:3; 47:13; 51:21; and 64:8(9).
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three places does &1 have a Greek counterpart: in Isa 5:1 &7, in 7:13 &1, and in 47:12 viv.
Both renderings, by &1} and by viv, can properly be used in Greek after an imperative: 81} in
order to attribute more urgency to the order,"! and viv to express that a command has to be
obeyed immediately.'”® Nevertheless, the stressing of an imperative by means of a particle
occurs much less often in Greek than in Hebrew, which may have accounted for the frequent
omission of 81 in LXX Isaiah.

9.8.4 The omission of 3in indications of descent

When the name of a person is accompanied by the notification of whose son or daughter he or
she is, in Classical and Koin€ Greek it is customary to express this relationship by way of a
possessive genitive without vids or Buydtnp. The regular supply of vids in the Septuagint is
rather Semitic than typically Greek.'” This could explain why -2 used in patronyms is now

and then not represented in LxX Isaiah:'™

7:1 oA mR Axal toU lwabau

36:3  manhy qwR PR o R EAlakip 6 ot XeAkiou 6 oikovduos

36:3 POMN ORTA MR Kal lway 6 Tol Acag O UTTOUVNHATOY PAPOS
36:22 manhy-wR PR o R EAlakip 6 ot XeAkiou 6 oikovduos

36:22 OMN ORTIA MR Kal lway 6 Tol Acag O UTTOUVNHATOY PAPOS

However, the Isaiah translator usually did translate =j2 in indications of descent. Of the 21
examples of such a use of the noun, he has provided uids fifteen times.'® This includes seven
occurrences of the phrase P1R=12 171w / Hoawas vids Auoog.w(’

9.8.5 The omission of 73 when used with a meaning other than “son”

In addition to its primary meaning of “son,” the noun j2 can also have other connotations. If,
for instance, it governs another noun, it can denote the membership of a nation (e.g.

587w -13), or that one belongs to a certain group or type, or it may introduce a quality or
characteristic of someone.'” In line with this, the Greek uids (or Tékvov) is also occasionally
applied with one of these meanings. Yet, this is largely a form of Semiticism.'® In LxX Isaiah
we come across such a figurative use of uids and Tékvov quite often, not only where the
Hebrew offers 'mﬁKD"’J:,log but also in a number of other cases.''° Notwithstanding this, in

" Walter Bauer, Griechisch-deutsches Worterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der iibrigen
urchristlichen Literatur (rev. reprint of the 5th ed.; Berlin: De Gruyter, 1971), 353.

192 Baver, Worterbuch, 1079.

103 Moulton, Grammar, 3:207; BDR §162.

1% In Lxx Isa 20:2 an equivalent is missing to the entire apposition specifying Isaiah’s descent, i.e. piax-13. The
apposition may have been left out in harmonisation with places where the name of Isaiah appears without
PRI (cf. 7:3; 20:3; 37:5,6; 38:4,21), but its absence can also be due to a different Vorlage. In LXX Isa 7:5 the
words 177"9177]21 0™9R are missing.

15 See Lxx Isa 1:1; 2:1; 7:1(2x),4,6,9; 8:2.6; 13:1; 20:2; 37:2,21; 38:1; and 39:1.

1% See LxX Isa 1:1; 2:1; 13:1; 20:2; 37:2,21; and 38:1.

" BDB 121; HALOT 1:138.

108 Baver, Worterbuch, 1650; BDR §162.

109 §ee 17:3,9; 27:12; and 66:20. This includes all occurrences of 98w=33 in Isaiah, except for 31:6 where
587W'-13 is a minus in the LXX. Compare also the plus Tév uiddv lopan in LXX Isa 45:25.
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twelve places the noun has been glossed by a periphrastic translation or has simply been
omitted in the Greek Isaiah:'"

5:1 NYATIPA v képaTl év TOTW Triovt

11:14 DIP™MANR  kai Tous &’ iAlou dvaTtoAdv
14:12 MWIa O mpwi avaTéAAwy

30:9 M DN YN ARk ONa ol ouk nPovAovTo axkovelv TOV véuov Tol Beou
52:14 DINRNWAN  &WO TGV avbpdTTeov

56:2 ORI Kkal GvbpooTros

56:3 "21071a O dAAoyevrs

56:6 9217 M kai Tols aAAoyevéot

60:10 9013 aAAoyeveis

61:5 921931 kai dAASpuAol

65:20 MW ARNTIA WIN O VEOS EKATOV £TAV

65:20 MW RN EKATOV TV

9.9 Conclusion

In this chapter we have looked at the Isaiah translator’s method of rendering a number of
typical idiomatic and grammatical features of the Hebrew, with the purpose of finding out
how literal or free he has been in translating his Vorlage. We have focused on those features
that, if translated in a free way, would lead to a “plus” or a “minus” in the Greek (even if
those terms are in fact not always properly applicable when dealing with a free translation).
Our analysis has made clear that, as it concerns this subject, the Greek Isaiah is characterised
by ambiguity. Sometimes it exhibits a free way of rendering, but about as often it translates
typical Hebrew aspects in a very literal way, displaying a Hebraistic use of the Greek
language. This double nature of LXX Isaiah is revealed in the outline below, where the
features analysed—as far as they can be presented statistically—are divided into the
categories “free” and “literal” as regards their translation:

Retrospective pronoun or adverb in the relative clause approx.
Literal translation (representation of the retrospective pronoun) 20 %
Free translation (omission of the retrospective pronoun or variant translation) 80 %

Infinitive absolute construction
Literal translation (translation of the infinitive by a noun or a participle) 40 %
Free translation (omission of the infinitive or translation by an adverb) 60 %

Semi-prepositions

Literal translation (representation of the original noun) 30%
Free translation (translation by a mere preposition) 70%
IIND

Literal translation (translation by a participle form of Aéycw) 40%

10 See 1:4; 11:14; 30:1,9; 51:12; 57:3; 60:14; and 62:8. Also compare the literal rendering of the figuratively
used 7% in 57:4. In 19:11 *12 is probably meant in a literal way.
" In Lxx Isa 31:6 and 37:12 the entire phrase governed by 12 /%1 is absent.
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Free translation (omission of 97&% or translation by &t or a finite form of Aéyw) 60%

/1377
Literal translation (translation of 7137 by kai idou) 30%
Free translation (omission of 1171 or translation by a verb phrase or conjunction) 70%

73 in indications of descent
Literal translation (translation of =j2 as vids) 75%
Free translation (omission of -J2) 25%

73 with a meaning other than “son”

Literal translation (translation of ]2 as vidg) 50%
Free translation (omission of -2 or periphrastic translation) 50%
Total

Literal translation 40%
Free translation 60%

As can be seen, the ratio of literal and free translations of the features listed above is not far
from fifty-fifty. A free rendering is only slightly overrepresented. Of course these statistics
should not be taken too seriously, as the aspects that have been treated in the present chapter
are just an arbitrary choice from the many Hebrew grammatical and idiomatic constructions
that could have been examined for the same purpose, and hence they offer just a limited
perspective on the translator’s style of translation. Besides, they present a rather simplified
picture of the material discussed. They conceal, for instance, the fact that the Isaiah translator,
even when translating in a literalistic way, was usually still concerned to employ the Greek
language in a grammatically correct way. Although he did not mind occasionally using
uncommon, Hebraistic expressions, he tended only to apply them in a way in which they
could be used in secular Greek as well. This is shown for instance by the translation of semi-
prepositions, which he practically only rendered in a literalistic manner when this was going
to result in an existing Greek construction. Also the rendering of 137 may exemplify this. This
Hebrew interjection generated the equivalent i8oU almost exclusively when this permitted a
genuine usage of the Greek interjection.

The question remains as to why the Isaiah translator sometimes gave a free and at other times
a literal translation. Was this variation purely random, or may there have been a purpose
behind it? Might the translator, for instance, have translated in a literal way when he wanted
to emphasise what was said? However interesting this issue is, further investigation has to be
deferred to another study.
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